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F131-03r,01 Aſſit príncípío ſc̄a maría meo 1393 Dicz buch ſagt wie troy díe ſtatt erſtort ward AJn ku͗nkre-
ich híezz Theſalia/ in dem land zu͗ Romany/ die lu͗t ín dem land híezzend Mírmídones/ uō denſelbn̄ lu͗tē ſchreíbt man
ín ſant Matheus Legend/ dazſelb land haízzt man íetz Apru͗tz/ Zu den zeitn̄ waz ín demſelbn̄ land aín ku͗ng Edler vnd
gewaltigˢ gehaízzen Peleus/ vnd ſeín weib dív híezz Thedída von den zwaíē geborn ward/ der ſterkſt/ vnd fraídiſt aller
mann der do híezz Achilles/ der mít ſeínē leib uor der Stat Troy grozz manhait begangē hat Jni demſelbn̄ land zu Apru͗tz
leit dív ſtat Thetí dív den nam̄ hat uō der ku͗ngín Thetida/ Derſelb ku͗ng peleus het ainē Bru͗/ híez Eſon der waz elter dann
er/ vnd waz im nv uō alter daran kom̄/ daz er ſich uor alter nít moht geru͗rē/ vnd ím dív augē nu vergangē warend Alſo daz
er vnnu͗tz waz zu aínē ku͗ng/ vnd verzeh ſich dez cepters dez Reíchs Jn Theſalía/ vnd gab ez uff/ ſeínē Bruder Peleo derſelb
ku͗ng Eson het aínē ſun híezz Jason/ der waz aín ſtoltzer fro͗lich Ju͗nglíng vnd der ſich ín allen ſachē zoch nach manlicher/
Ritterſchaft/ vnd aller zuht/ Ez ſchreibend auch díe alten Poetn̄/ do derſelb ku͗ng Eſon also kom ín alz grozz alter/ vnd do
ím allíu ſeínív kraft alſo uō der natur vergíeng/ daz Jn Medea uō der daz bu͗ch hernach uíl ſagt mít írer zu͗berlich ku͗nſt/
widerbreht zu͗ ainer vollkom̄er Jugend daz doch nach der natur lauff/ nach vnſerm gelaubn̄ nít moht geſein/ Do nv derſelb
Jaſon alſo gewu͗chſſ/ daz er waz aín vollkomer Rittˢ/ der ſich ín aller manhait/ klu͗ghaít/ míltikaít/ zu͗chtig mít allē ſeínē
ſach/ wol kund mít allē andern tugendē halten/ Alſo daz er ward lieb gehabt uō alln̄ fu͗rſtē/ herrē/ Rittern/ vnd knehten/
vnd auch uō allē volk/ dezſelbn̄ landes nit mínner dann der ku͗ng Peleus ſelb/ uō ſeíner u͗bertreffender tugend wegn̄ Ez
waz auch derſelb Jaſon dem ku͗ng zemal vnderteníg/ ín allen ſachen/ vnd waz ím daz nihtz ze hertzē daz ſeín vatˢ daz reích
uſſ der hend het gegebn̄/ Aber in ſo͗lher gerehtˢ fru͗ntschafft/ het ín der ku͗ng nít lieb/ Er erzaígt im uſſwendíg zemal uíl
liebs/ aber er het haímlich ín dē hertzē/ wider ín vil grozz veíntſchafft wann er forht/ daz uō ſeíner tugend vnd fru͗mkait
wegn̄/ Jm daz volk dez lands wu͗rd ze uaſt vnderteníg/ vnd daz er ín leiht zu dem leſten entſaczt uō dē Reích vnd ſich
dez lands vnd dez reíchs/ wu͗rd ſelb vnderwíndē Dazſelb saczt ím der ku͗ng Peleus ín ſeín hertz/ zemal haímlích/ vnd liez
daz níemand wízzē/ vnd gedauht offt wíe er haímlich ettwaz erfíndē mo͗ht damít Jaſo[…] uō ſeínē lebn̄ komē mo͗ht/ vnd
daz er dauō nít mo͗ht werdē geergert/ Zu dem leſtē gedaht er ím ín ſeínē hertzē aíner grozzē falſthaít mít der er maínt
Jaſonē uō dem leben̄ bríngen/ Ez waz zu den zeítn̄ aín gemaínív red ín alln̄ landē wie daz u͗ber daz ku͗ngkrích Troy gen der
ſunnē ufgang/ wa͗r aín Jnſel ín dem Mer dív híez Colcos/ vnd do ſeſſ aín ku͗ng híez Oetes/ der wa͗r aín wíczg weiſer alter
herr/ vnd zemal reích/ vnd ha͗t aínē wider der het aín guld̄ fel Nu ſchreibt diſív hystori/ daz derſelb wider/ wer behuͦt mít
uíl wunderlichē ſachē/ vnd auch mít der huͦt dez gotz Martís/ mít zauberlichē ſachē Ez warend zu huͦt mít dē zauberlíſt
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darzuͦ geſatzt Ochſen/ díe liezzend uſ írē mund fíurín flammē/ vnd wer daz guldín fel habn̄ wolt der mu͗ſt mít dē ochſſen
ſtreítn̄/ vnd wann er dē ob gelag ſo mu͗ſt er ſí darzuͦ bríngē daz er mít ín zu aker gíeng/ Darnach mu͗ſt er ſtreitn̄/ mit aínē
grozzē Trakē der liez uſſ ſeínē mund V̈bel ſmekend fíurín flamē/ damít er mangē mā erto͗t/ ſo er dan̄ dē ob gelag/ ſo mu͗ſt
er ím díe zen uſſ ſlahē/ ſo mu͗ſt er dan̄ nem̄ díe ochſen die er alſo gezamt het/ vnd muͤſt zu Aker mít ín gan vnd muͤst
dann díe zen ſa͗wē ín daz ertreích/ Daruſſ wu͗chſſ ze ſtu͗nd/ aín wunderlichíu fruht/ wann ez wurdend ze ſtund daruſſ uíl
wolgewapnetˢ Rítter/ díe hu͗bend dan̄ vnder ín aínē bruͤder=
F131-03r,02 lichē ſtreít/ vnd ſlugend ſich all anandˢ ze tod/ durch ſo͗lich wundˢlich ſach mu͗ſt aíner kom̄ der daz
guld̄ fel wolt gewinnē/ Man ſchreibt abˢ uō demſelbn̄ ku͗ng Oetes/ daz er het aínē grozzē ſchatz uō Siber vnd uō gold
verſlozzē mít ſolhen zauberliſtē/ vnd da dív red kom ín vil land diſer wellt/ wann dív geítíkaít dez gu͗tz waz dezmals alz
grozz alz ſív auch noch iſt/ daz uíl maníg ſtoltzer man ſeínē halſ darumb verloz/ vnd maínt er ſolt den ſchatz mít manhaít
habn̄ erstritē/ : […]O nv der ku͗ng peleus diſív ma͗r uō dem guldín fell alſo vernam̄/ do gedaht er uíl ſínneclich in ſeínē
ſínn/ wíe daz er on ſeín ſcham wol ſícherlichē mo͗ht machē daz Jaſon alſo leíhti=
F131-03r,03 clichen wer ín den tod ze gebn̄/ vnd gedaht wie er Jaſonē mo͗ht mít guͦten wortē Jaſon darzu bringē
daz er ſich der ſach vnderwu͗nd Nu híez der ku͗ng beru͗ffen aínē grozzē hof ín die ſtat Thesalía zu dem hof kom̄d uíl
grozzer fu͗rstē vnd hˢn/ uō vil landē/ vnd vil Rítter vnd kneht/ vnd do der hof alſo wazz gehaltn̄ zwē tag An dem drittē
tag do hiezz der ku͗ng fu͗r ſích kom̄ All fu͗rſtē vnd hˢn vnd ſant auch do nach ſeínē fru͗nd Jaſon/ vnd vor den fu͗rſtē allen
ſprach er ím alſo zu͗ Lieber fru͗nd meíner Jch fra͗w mích ínneclichē vaſt/ darzu͗ mag ſich daz ku͗ngkreích zu͗ Theſalía auch
wol frau͗wē/ aínes alſo uſſerweltn̄ mannes/ uō dez Sterkíu/ fraídikaít/ weiſſhaít/ vnd gu͗tē ſittē/ allíu nehſtíu land dir dez
zu͗gnu͗ſſ gebn̄ ſind/ Ez iſt auch allez meín land dez ſícher díe
F131-03r,04 weil ich dich haun/ wann dich allíu Land híevmb allaín fu͗rhtend Aber ich vnd tu͗ mo͗hten wol ín
gro͗zzer wírd vnd er geſetzt w erdē ob du den wider mít dem guldín fell/ brehtiſt her eín meín gew alt Daz uō dír alz ich
dez kaínē zweífel hab/ wol ſicherlich mag bescha͗chē Jſt daz du dír díe arbaít mānlich ſeczeſt ín deínē mut/ durch meíner
flerlichen bett/ willn̄/ vnd daz du fu͗rbaz dez baz ín erē erho͗het werdíſt vnd allez daz du darzu͗ beda͗rfft/ daz ſol dír volleclich
beraít ſeín Líeber fru͗nd biz uolgíg meiner w ort/ vnd erbíut dich manlich/ ín díſí arbaít/ darūb daz du uor meínē augē
fu͗rbaz mer w erdiſt lieb gehabt vnd daz auch deín manhaít/ vnd deín nam dez bazz erho͗ht w erd u͗ber allíu land/ Du ſolt
auch ſícher ſeín/ daz ich dich dann nach meínē tod/ aínē ſichern erbn̄ dícz landes/ vnd allez dez ich haun wíl machē/ vnd
díeweíl vnd ich leb/ ſo ſoltu ín meínem reích gebietē vnd haizzē/ níhtz mínnˢ dann ich ſelb/ Do Jaſon w ol het verſtandē
allez daz der ku͗ng mít ím vor ſo vil fu͗rſtē vnd hˢn het geret/ dez ward er uō hertzē ínneclích erfra͗ut/ vnd verstu͗nd nít díe
grozzē falſchaít vnd boſſhaít/ díe der ku͗ng het ín ſeínē hertzē/ Nu͗ troſt ſich Jaſon ſeíner manlichē Jugend vnd du͗ht ín
auch nít vnmuglích/ Jm ze getun/ allez daz der ku͗ng ím vntríulích het vor gezalt/ vnd ſprach herr allem Ju͗rm gebot/ wil
ich on allem zweífel gehorſam ſeín Dauō ward der ku͗ng ſunderlich erfra͗wt/ vnd alſo nam der hof aín end/ vnd ſant do ín
allíu land daz man ím maíſtˢ fu͗nd ze machē aín Níues ſchíf/ wann er wol wízzt/ daz man ín díe Jnſeln Colcos nít dann
mít ſchíffen kom̄ moht/ Do braht man ím aínē maiſter der híez Argus/ der machet nach dez ku͗ngs haízzē/ aín grozzes
ſcheff/ vnd híez daz nach ſeínē nam̄ Argum/ vnd maínend díe maíſtˢ/ daz er wa͗r daz erſt ſchíff/ daz ye mít Segeln ko͗m uf
daz mer/ Hie ſagt daz buch wíe Jaſon vnd hercules ín dív ſcheff ſauzzend DO ím dicz Schiff alſo berait waz/ vnd dareín
geordet allez dez man bedorfft/ do gíeng Jaſon dareín/ vnd mít ím uíl der edelſtē vnd der manlichſtē díe mā zu den zeítē
vand ín dē land/ vnder den w az ſicher der allerSterkeſt vnd allerfraídigeſt zu dē zeitē/ der do híez hercules/ daz iſt der
hercules uō dē die Poetē ſchreíbend/ daz er mit ſeíner manlíchē ſterk zu͗gbiz an díe portē der vorhell/ vnd do dē hund
der den hund der dez tors hu͗t/ mít gewalt heruſ zoch/ Ez iſt auch der hercul der mít gewalt zoch/ durch yndía/ an die
ſtat div da haizzt Gades/ do er aínē grozzē ſíg gewan/ vnd híez ím da uf rihtē. · xij · Marmelſtaínín ſu͗l/ zu aínē zaíchen
ſeíns ſigs/ Biz zu dēſelbn̄ ſulen zoch der grozz allexander/ der auch uō demſelbn̄ geſleht geborn ward/ díe haizzent biz uf
den híutigē tag/ Hercul ſul// Do nv Jaſon vnd hercules urlaub genom̄d uō dem ku͗ng/ ſí ſcífftend/ ín dē nam̄ der go͗ttˢ uf
daz mer/ vnd zugend uf die ſegel/ zehand gewunnēd ſí gu͗ten wínd/ vnd fu͗rend ín aíner claínē weil/ daz ſí daz land zu
Theſalía/ nít mer mohtē geſa͗hen/ vnd fu͗rend alz lang tag vnd naht/ biz daz ſí komē gen frígía/ daz geho͗rt zu dē land ze
Troy/ Díe Lu͗t ín dē land haízzent Symeonta/ vnd do díe ſachend daz Níu ſchiff/ daz du͗ht ſí ſeltzen ſeín/ wann ſí ír vor
kaíns níe mer hetē geſa͗hē hie hebt an daz ander buch vnd ſagt wíe der ku͗ng Lamedonta uō Troy díe kríchē varn hiezz uſſ
ſeinē land DJe kríechē warend nu mu͗d wordē/ uf dem waſſer/ vnd ſtiezzēd ze land/ durch daz daz ſí woltē ſich erfríſchē
vnd ín ſelber ſcho͗pfen dez frischē w azzerz/ vnd maintē da also ettwímangē tag ze beleíbn̄/ Nit durch kaíns ſchadēs willē
ze tu͗n den lu͗tē dez landes Aber dív Neidkaít diſer wellt/ dív da allzeít nít wann uf daz bo͗ſt gat/ dív kom da ſogar ín all
diſe wellt/ daz uō aínē claínē díng ſo uíl ku͗ng vnd hˢn/ alz ír her
F131-03r,05 nach ho͗rn werdend/ wurdē erſlagen/ vnd daz Troy erſto͗rt/ vnd ín puluer verbrennt ward/ wíe uíl
do Edlen frawē ír mann uō dᵉ̄ tod beraubt wurdē wíe daz auch kriechēland/ ín groz angſt vnd not kom/ Ee daz ſí daz
volbrahten̄/ daz beſchach/ mit irē grozzē ſchadē/ wann díe beſtē vnder ín wurdē erſlagn̄/ Sicherlich iſt daz díe go͗ttˢ/ daz
grozz u͗bel gˢn verhengt hand/ ſo ſind ſi dez u͗bels aín urſach geweſē/ wann dív erſt ursach dicz grozzē u͗bels iſt alz aín
gar claín geweſē/ daz ez billich aller menſchē hertz betru͗bt Ez ſeí dann daz man ſprechē mu͗g/ daz dazſelb vergangē u͗bel/
gebu͗wē hab uíl gu͗tz/ daz hernach dauō beſchach/ wann do Troy erſto͗rt ward/ do fu͗r Eneas mít lu͗tē uō Troy· vnd kom ín
ytaliā vnd Buwet do Rom/ vnd uíl andríu land wurdē do uō dē uō Troy gebuwē/ Alz iſt Engeland/ dahín kom aíner uō
Troy hiez Bruto/ vnd daz land Brítanía/ vnd daz land frankenrích Man liset/ d o Troy ersto͗rt ward/ Daz aín ku͗ng uō Troy
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hiez Frankus/ vnd ſeín geſell Onee/ Bu͗wtend aín ſtat bí dē Reín díe hiez er francíā Alſo hat daz land dē nam̄ gewunnē/
Ez fu͗r auch uō Troy Anthenor/ vnd buwet Venedí/ Ez buwet auch Eneas uil gu͗ter Stet ín Tuſchgā/ vnd ín Cecilí/ alz
díe ſtat Napels Ez bu͗wet auch díomedes do er fu͗r uō Troy daz land Calabriā Aſo iſt daz groz u͗bel daz ze Troy beſchach
kom̄ zu ainē grozzē gu͗t Nu͗ komt dív hyſtorí widˢ an Jaſon vnd hercul// Do ſi alſo laugend uf dē land/ Do komēd mer
bald fu͗r den ku͗ng von Troy/ der hiez Lamedonta/ wíe daz aín fro͗md folk vō kríechē kom̄ wa͗r ín daz land Frigía/ ob ſí
leiht Speher ſiend/ oder leiht wend eruarn wíe ez vmb daz land ſtu͗nd ze Troy/ oder leiht ſchadē tu͗n ín dē land Nu͗ waz
zu dē zeitē Troy nít alz groz alz ſív hernach gemachet ward/ Der ku͗ng Lamedonta nam ím ſelb aínē ſchedlichē Rat/ ſolt
ez ſeín geweſē/ ſo wer beſſer geſeín daz ez wa͗r verborē/ Er ſant aínē ſeínē botn̄ zu dem Jaſon vnd hercul Vnd do er zu ín
kom/ do warb er ſeín botſchaft/ mít ſolhen wortē/ Lamedon ditz landes/ ku͗ng vnd herr/ wundert ſer Ju͗r kunft/ vnd wíe
ír íuch on ſeín urlaub/ ín ſeínē land ye getorſt alſo níder ſlachē wann ſeín ſín iſt/ daz er ſeín land maínt ín ſtíllē fríd ze
haltē/ Er gebíut Ju͗ daz gar veſticlich/ daz ír on allez verziehē/ vnd alzbald/ zíehēd uſ ſeínē land/ alſo ee daz der morgníg
tag kom/ daz er íuch nít wizz ín ſeínē land/ Jſt aber daz ír ſeín gebot verſmaht/ ſo ſeit ír dez ſicher daz er zu ſtund díe
ſeínē haízzt u͗ber íuch ziechē/ daz Ju díe nemend allez daz ír habn̄d/ ír mo͗ht auch alſo wol/ all Ju͗r lebn̄ verlieſen/ Do Nu͗
Jaſon/ dez botn̄ botſchafft wol vernam/ Do ward ím ſeín hertz uō zorn/ vnd laíd zemal erwegt/ vnd ee daz er dem botn̄
geb aín anttwu͗rt/ do kert er ſích zu den ſeínē/ vnd ſprach alſo Lamadon der ku͗ng vnd herr dicz lands/ der tu͗t vns zemal
aín groz verſma͗hd wann er vns on all ſchuld/ gebíut varn uſ ſeinē land/ Vnd wa͗r daz ín kaín ku͗nklichíu er Ru͗rtí/ er ſo͗lt
vns billich zuht vnd er haízzē erbíetí/ wa͗r daz ín ſolhíu ſach ín vnſer land het gefu͗rt/ ím hetē díe uō krichē uil zuht erbot̄n
Aber ſeíd ím ſchand lieber ist dann er/ der ſu͗ll wír ím auch wol gundē/ vnd ſu͗llend vns hebē von ſínē land/ Ez mag ſích
uíl leiht fu͗gē/ daz ſeín ſeín g vngeordentˢ Rat/ gar mít grozzē ſchedlichē díng wírt erlo͗ſet Darnach kert er ſich zu dē botn̄
vnd ſprach/ Fru͗nd deíner botſchaft wort/ hab wír fleizzclich geho͗rt/ vnd díe gaub dív vns uō deínē hˢn nach/ Ade=
F131-03r,06 licher art/ geſant iſt/ hab wír enpfangē/ nach dē vnd ez iſt/ Vnd zíugend daz mít vnſern go͗ttˢn/ daz
wír níe gedahtē/ deínē hˢn noch den ſeínē kaínē ſchadē ze tu͗n/ wann wir hetē mu͗t/ verrer ze varn Sag deínē ku͗ng/ daz wír
ze ſtund wellend uſ ſeínē land/ vnd ſag ím/ Jſt daz ez uō vns nít beſchiht/ ſo mu͗gend ez andˢ lu͗t tu͗n/ díe da ho͗rnd/ die
vnzuht díe er an vns begat/ daz ſí ím der aíns tages werdent dankē/ Hercules den du͗ht Jaſons anttwu͗rt nít gnu͗g ſeín vnd
ſprach/ Fru͗nd wer du biſt/ ſag deínē ku͗ng/ daz wír uſ ſeínē land wellend/ Ez komt aber dez ku͗nftigē tríttē Jars tag nít/
daz vns deín herr wírt ſa͗chē ín ſeínē land/ ez ſeí ím lieb oder laíd/ vnd wírt dann nít gar an ím ſtaun/ daz er gewalt hab
dann/ vns urlaub gebn̄ uſ ſeínē land Do antwu͗rt ím dez ku͗ngs bot vnd ſprach Ez iſt grozzív ſchand aínē vnd ſunderlich
aínē fraidigē Rittˢ der ſo͗lhíu tra͗w wort geit/ So iſt mír auch uō meínē hˢn nít gebot̄n/ daz ich mít wort̄n wider íuch kríeg
Jch haun íu geſagt/ daz mír enpfolhē iſt daz ziehent uſ diſem land/ ee daz ír ín grozzern ſchadē komend/ vnd nam urlaub
uō den kríechē/ Ze ſtund híez Jaſon vnd hercul díe Anker uf ziehē/ vnd ín daz ſchif tragen/ allez daz hie uſſ waz/ vnd
rihtend uf ír Segel vnd ſchiftend/ ín dē nam̄ der go͗tter uf daz mer/ vnd mít gelu͗klichē wínd komēd ſí ín kurczē tagen/ ín
díe Jnſeln Colcos geſund vnd fríſch· vnd ſtíezzē da zu dem land: Wíe Jaſon vnd hercules kom̄ ín díe Jnſeln Colcos IN der
Jnſul Colcos waz zu dē zeítē dív hapſtat dez lands dív hiezz Jaconítes/ aín grozzíu mehtigíu ſtat/ mit ſcho͗nē Murē/ vnd
hochē Tu͗rn vſſwendig wolgezíert/ Vnd Jnnerhalb waz dív ſtat mít ſcho͗nē Balaſten/ vnd hu͗ſern/ darínn maníg gu͗t Rittˢ/
vnd u͗ber díe mauss uíl grozz volks w andelt/ Jnder ſtat ha͗t der ku͗ng Oetes ſeínē hof mít uíl ſeíner diener/ wann div ſtat
gelegn̄ waz an dē Mer vnd ſtíezzē auch darā uíl grozzer weld/ darínn waz gu͗t geíegd/ Ez warend auch ín dˢ ſtat uíl ſcho͗ner
luſtigˢ garten/ Daruſſ fluzzend vil gu͗tˢ brunnē/ die allenthalbn̄ Runnē durch díe ſtat/ dauō ez all zeit ſu͗bert díe gaſſē/ uō
allē vnflat Nu gieng Jaſon vnd hercul/ mít íren díenern ín die ſtat/ vnd warend nach írem land ſitt Reilich vnd herrlich
geclaídet/ Alſo daz ez daz uolk ín der ſtat wundert/ do Jríu claider k alz koſtlichē ſchínend/ Sí warnd baíd u͗ber all díe
mauſſ/ Su͗ber ſtolczer Ju͗ngling zwē/ vnd traff ír ſcho͗n verr fu͗r all íre geselln̄/ Daz volk ín der ſtat het gˢn gefragt wer ſí
wernd geweſē/ oder wannā/ oder waz ír ſí da ſchu͗ffend/ vnd wart doch uō níemād gefragt biz daz ſí kom̄/ uf dez ku͗ngs
hof/ Do der ku͗ng Oetes dív ma͗r vernam/ do vergazz er ſeínes adels nít/ der ín waz angeborn/ alz er ír kunft vernam/ Da
ſtu͗nd er uō ſeínē ku͗nklichē ſtu͗l uf/ vnd gíeng dē gestē engegn̄/ mít uíl ſeíner díener/ vnd enpfíeng ſí zemal mít aínē
fro͗lichē angeſiht/ vnd vmbuíeng ſí/ damít er ín erzaígt/ daz er ſí gern ſa͗ch/ Vnd gíeng do mít ín hín uf den palaſt/ vnd ín
díe Camern díe warnd all mít waídelichē luſtlichē gemeld/ ſchon gezíeret/ Do ſí nu alſo bey ím geſauzzē/ do hu͗b Jaſon an/
vnd wolt dem ku͗ng ſagn̄/ warūb er wa͗r uſ kom̄ vnd ſprach alſo Here, ich bín kom̄ ín dicz land/ daz ich mu͗t haun/ daz ich
mích well mít meínē Ritterlichē mu͗t/ well vnderwínden/ allez daz ze tu͗nē iſt/ wíe daz ich mu͗g gewínnē den wider mít
dē guldín fell/ vnd wíe uf geſetzt iſt/ daz wil ích wil ich allez ín dē nam̄ der w go͗ttˢ williclich volbríngē: Wíe Medea dez
ku͗ngs Oetes tohter ward gefangē von der minn vnd líeb Jasonē DO nv koſt nach allē luſt beraít waz/ do hiez mā ríhtē
díe tíſch vnd ſaczt daruf uō gold vnd uō ſilber uíl ko͗pf/ Do wolt der ku͗ng/ all ſeín Adelkaít erzaígend den kríehen/ vnd
ſant nach ſeíner aínígē tohtˢ/ Daz ſív zu ín ko͗m/ vnd ín hu͗lff die wirtschafft volbríngn̄/ dív Tohter híez Medea/ vnd waz
u͗ber all mauſſ ſcho͗n/ vnd waz an aínígˢ ku͗nftígˢ erb dez lands Sív waz auch wol daz ez zeít waz daz man ſí gebn̄ ſolt aínē
mann/ Sív ha͗t auch uō Jugend uf alſo gelert/ daz ſív nv aín ganczíu maistrín waz/ der natu͗rlichē kunst/ vnd ſunderlich waz
ſív gelert u͗ber all maiſtˢ zu der zeít/ in der Mathematíca Daz iſt mít der zauberlichē kunſt/ Sív kund ze ſtu͗nd/ daz lieht
machē zu aíner fínſtrín/ vnd díe fínſtrín ze lieht Sív machet auch Regē vnd hagel ſo ſí wolt Sív macht auch daz wazzer
ze berg fliezzē ſo ez ſí geluſt/ Ez ſchreibn̄d uō ír díe Poetē/ daz ſí offt machte/ daz dív ſunn/ vnd der Maun/ Jren ſchein
verlu͗rend/ wider den Natu͗rlichē lau͗ff/ Daz doch nach vnſerm gelaubn̄ níe geſchach dann do vnſer heˢ Críſtus gemartert
ward/ Medea nach írs vaters gebot/ wíe daz ſív wa͗r zemal uō Natur ſcho͗n/ doch nach dem alz der weib ſitt iſt/ do tet ſív
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aín farb zu der andˢn/ mít wolſmaken̄d wu͗rczē/ vnd claidet írē leib mít uíl ſcho͗nē claidern/ vnd gieng alſo fu͗r Jrē vater
Der hiez ſí do fro͗lich ſiczē zu dem Jaſon/ O du torohtˢ Adel/ waz bedorftíſtu der klu͗gkaít/ mít der du dir ſelb breht ſo
grozz laíd Ez ſol kaín weiſer mā nímmˢ getruē den weibn̄/ wann ſí allweg vnſtet ſínd mít Jrem ſínn/ wann der weib mu͗t/ ſí
ſiend Jung/ oder alt/ iſt allweg wankel/ Ez iſt auch Naturlich daz aín yeglichív fraw/ dez manns allzeit begert/ reht/ alz dív
materí begert der form/ O du ku͗ng Oetes wíe getorſtiſtu ye aín Jung Tohter haízzen ſiczen zu aínē fro͗mdē mann/ Hetistu/
dír díe blo͗dikaít der weibe weiſlich ín deínē mu͗t geſeczt/ So weriſtu dez u͗bríg worden/ daz dír deín Aínígív tohtˢ/ nít wa͗r
gefu͗rt ín fro͗mdív land/ daz du hernach íamerlich mu͗ſtíſt waínē/ vnd fu͗rbaz deín tag mít laíd verzerē Sagan waz half dich
dív hu͗t dez gotes martís/ wider díe kundikaít vnd liſt der weib Aber daz ku͗nftíg waz ze tu͗n/ da mohtiſtu dich leiht nít
vor behu͗tē Du hiezt deín tohtˢ ſíczē zu Jaſon/ vnd mít ím gemaínſā habn̄ ín der wírtſchaft/ waz geſchach dir dauō/ Do
Medea alſo ſazz zwíſchē írē vater vnd Jaſon/ wíe daz ſiv uor ſcham rot w a͗r/ da moht ſí doch nít gelauzzē/ ſí wu͗rff doch írer
augē plik offt gē dem Jaſon/ mít zwífeltigē gegēwu͗rff/ vnd ſaczt ſch[…] ím alſo ſeínē anplik/ vnd allíu gelider ſeíns leibs
daz ſív ín ſeíner lieb genczlich uō der mínne raíczē/ ward enzunt/ Jr waz kaín aht/ uf eſſē/ oder uf trínkē/ nít dann wíe ſív
ír gnu͗g mo͗ht geſa͗chen den Jason/ Do m Medea ír ſo gar ín ír hercz geſaczt Jaſon liebín/ da flaízz ſí ſich/ daz ez uō den díe
uor dē tiſch ſtu͗ndē/ iht mo͗ht gemerkt werdē/ Sív gedauht ír auch haímlich ín irē mu͗t/ ſolt diſer Edler ſchoner Rittˢ mír
mít elichē ſachē zu kom̄ Sív tet reht alz aller weib gewonhaít iſt/ ob ſí halt aínes mannes/ ſínd begernd mít vnerlichē ſachē
ſo wellend ſí ez doch mít aínē gelímpf der ettwaz uf er trífft verdekē/ Do nu daz eſſen ward volbraht do gieng Medea mt
Jrs vatˢs vrlaub ín ír Camer/ do hiez der ku͗ng Jaſon vnd hercul auch gaun/ ín dē Palaſt ín aín Camer an ír gemach  Vnd
do Medea allaín waz ín írer Camer/ do ward ſív enzu͗ndet uō dem flammē der mínn/ daz ſív uíl grozzer ſu͗ffzen líez uſ irē
herczē/ vnd ward ín ír ſelb Jnneclich gedenkē/ wann ſí ſer waz uō der mínn enzunt/ wíe ſí ír gedenk nach der Mínn/ mit
dē werkē mo͗ht volbríngē  Darnach kom ez alſo daz ains tags do der ku͗ng Oetes/ mít Jaſon vnd hercul uō vil ſach rett/
do ſchíkt der ku͗ng nach ſeíner tohtˢ Medea/ daz ſív zu ím ko͗m/ Dív tohtˢ waz dez fro/ vnd claít ſich zemal wol/ vnd kom
vnd ſazz zu írem vatˢ/ do ſprach der ku͗ng ſtill zu͗ ír/ daz ſí ſezz zwiſchē Jaſon vnd herculē dez ward ſí uor ſcham rot/ doch
tet ſí alz ír gebot ír vatˢ/ Do ret Jaſon vnd hercul/ mít ír uíl z ku͗rczweiligˢ wort/ der kund ſí in ze
F131-03r,07 mal wol anttwu͗rten/  Do Jaſon vnd Medea alſo beíanander ſauzzē vnd díe daūb ſtu͗ndē/ ye aíner mít
dē andˢn rett/ Do legt Medea díe ſcham uō ír vnd ſprach zu Jaſon/ Fru͗nd Jaſon/ deín adelichíu tugēd ſol mír nít ze vner
anlegē/ oder ez verſtan uō weíplícher plo͗dikaít daz ich mit dír alz du aín gaſt biſt alz baldiclichē red/ Ez iſt billich vnd reht/
daz mā aínē fro͗mden Edeln Rittˢ/ vnd aínē der durch Ríttˢlich ſach verrt/ aínē gu͗tē Rat mít taíl  Nu erkenn ich daz
du uō Edler art biſt vnd daz dich deín Jugentlichíu manhait/ braht hat ín dicz land/ vnd maínſt/ zu erſtreítē/ den wider
mít dē guldín fell wizz daz du dich mu͗ſt ín ſolich gru͗ſelich fraíz mu͗ſt kom̄/ daz dír der tod uíl neher wírt/ dan̄ daz lebn̄/
Darūb haun ich groz laíd/ vmb deínē Jungē leib/ vnd wil dír darzu aínē hailſam̄ gu͗tē Rat gebn/ daz du on allen ſmerczē/
wol maht uō diſen ſorgē kom̄/ vnd daz du fro͗lich vnd wolgeſund wider haím komst ín deín land Jſt daz du meíner ler
vnd meíns Racz uolgē bist  do Jaſon diſí red erhort/ er naíg ír mít dē hapt/ vnd legt ſeín hend u͗beranander/ vnd ſagt
ír díemu͗ticlichē dank/ O du edlíu fraw/ wíe kan ich ív gedankē/ daz ír aín mítlaidē habt mít meíner arbaít/ daz ír mír
ſo Adelich erzaigt Darūb gib ich mích genczlich ín Ju͗r gnad/ wann der gab uíl vestˢ iſt ze dankē/ die mā vngebetn̄ geít/
dann darūb man bitt  Do ſprach Medea fru͗nd Jaſon/ ich gelaub nít daz du wízzíſt waz grozzer ſorg leít daran/ der da
mu͗t hat/ daz guld fel mít ſeínē leib erſtreitē/ Sícherlich ez kan kaín to͗tlich menſch nímmˢ erfehtē/ Wann ez iſt behu͗t mít
den go͗ttˢn/ der kraft die mēſchen/ nít mu͗gend u͗berwíndē Wer kā ymmˢ kom̄ uō den Ochſē/ díe uſ írē mund lauzzēd díe
fíurín flammē Wann waz mā engegē bíut daz iſt ze ſtund verprannt/ darūb lauzz dauō deínē ſín/ und ſích an deínē Jungē
leib vnd verzer den nít ſo gar uf grozzē zweífel/  Zu denſelbn wortē ward Jaſon erwegt vnd brach Medea vnder ír red/ daz
ſí ím díe ſach nít alz uaſt ſolt laídē vnd ſprach Ey liebíu fraw/ maínt ír mich mít Jurm forhtlichē wortē zu verſuchen/ alſo
daz ich uō der gru͗lichē ſach wegē vil
F131-03r,08 leiht ſolt erſreken/ So mu͗ſt ich ymmˢ ſchand vnd laſtˢ habn vor aller der wellt/ wa ich dauō meínē fu͗ſſ
kert/ Ez iſt daz genczlich meín ſín/ vnd haun mírs alſo fu͗r geſeczt/ daz ich mích genczlich ín den tod gebn wil/ ob daz íſt
daz der tod diſer ſach lon iſt/ Wann ez ſol aíns ieyeglichē weſͥen manns fu͗rſacz ſeín/ ist daz er ím aín ſach fu͗r ſeczt ze tu͗n/
vnd iſt daz fu͗r díe lu͗t kom̄/ ſo ſol er ee ſterbē ee er dauō lauzz/  Do anttwu͗rt ím Medea/ ist daz deín ganczer fu͗rſacz daz
du dir den tod haſt fu͗r geſetzt fu͗r daz lebn/ daz iſt mír zemal laid Jſt aber daz du mír volgē biſt/ ſo mahtu wol on ſchadē
dauō kom̄  Do ſprach Jaſon: Liebíu fraw/ allez daz du gedenkſt daz ich tu͗nn ſol daz wil ich allez on zweífel vollfu͗rē/ vnd
wil daz erzíugē mít dē go͗ttˢn/ Do ſprach Medea iſt daz du mích dír nímſt zu aínē elichē weíb vnd daz du mích uſ diſem
land/ mít dír fu͗rſt/ ín deín land/ Sicherlich ſo hilff ich dír/ daz du daz guldín fel gewínnſt Jch bín allaín dív/ dív da mag/
díe krafft Martís/ ze níhtun machē/ vnd mag mít meíner kunſt/ ſeín kunſt hinder ſich treibn/  Do ſprach Jaſon/ ach wie
grozz vnd wíe gar vnmeſſig iſt daz/ daz du edlíu fraw mír haſt verhaízzē/ wa͗r daz ich díe grozzē gab uō dír der ſcho͗nſtē/
vnd der Edelſtē wa͗r verſma͗chē/ ſo mo͗ht ich wol ſprechē/ daz ich der vnweiſeſt wa͗r uf diſer erd/ Darūb Adelichſtu aller
frawē/ ich erzaíg mích Ju ze aínē mann ín ganczˢ díemu͗t/ Vnd tríulich ze uollaiſtē/ allez daz ír gebietēd/ vnd daz gehaízz
ich ív mít/ lu͗ter/ vnd vnzerbrecher tríu/ der red ward Medea zemal fro Vnd anttwu͗rt ím alſo  Fru͗nd Jaſon/ der deínē
gelu͗bt/ wil ich daz du mích der ſicher machiſt/ mít aínē ſtetē/ vnd nít mít aínē wankelichē herczē vnd daz ez geſterkt/ vnd
gefeſtígt werd/ mít deinem aíd Aber dez mu͗g wír íecz nít weil gehabn/ vnd wil daz verzíehē/ biz daz dív naht daz ertreich
bedekt/ wann dív ſ naht/ den fu͗glich iſt díe da haímlich ſach hand ze ſchaffen/ So wil ich dír bey aínē meínē haímlichē
botē enbietē daz du komíſt ín meín Camrer/ Da mach mích dann ſicher/ alz du mír verhaízzē haſt/ Darnach maht du
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mich dann habn/ alz die deínē/ So wírſtu auch dann genczlích/ uō mír der ſach vnderweiſet  Do ſprach Jaſon/ Edlíu
fraw/ mír vnd Ju͗ beſcha͗ch alz ír ſprehēd Alſo nam Medea urlaub vō Jaſon/ vnd von Jrē vatˢ/ vnd auch uō hercul vnd gíeng
mít Jrē Junkfrawē ín ír Camer híe hebt an daz drítt bu͗ch vnd ſagt wíe Medea Jaſon vnderweiſet daz er mo͗ht gwínnē den
guldínē wíder NV waz ez an der zeít/ daz dív ſunn ſich het kert gen dem abend vnd zehand ſich ſolt uō vnſerm angeſiht
verbergē/ vnd waz Medea allaín ín írer Camer/ vnd gedaht ín írē herczē/ waz ſív mít Jaſon gerett het/ vnd waz er widˢvmb
het mít ír gerett/ Vnd ha͗t Medea all ſach alſo bedaht/ daz ſív ín der Camrer gieng/ alz ſív wa͗r/ von ſínnē komē/ Wann ſí
het díu mínn mít írē ſtrikē alſo gefangē/ daz ír allíu weil ze lang waz/ wíe ez ko͗m uf díe zeít/ daz Jaſon zu ír ko͗m/ do Nu
dív ſunn kom vnder díe erd/ vnd ſich der Maun mít ſeínē ſcheín her
F131-03r,09 uf zoch/ der vns lu͗htē ſol bey der naht/ do waz ír aber dív zeít lang/ vnd loff zu aínē fenſter/ vnd mass
den Maun/ wíe uíl er dannoh het ee er auch vnder gíeng/ daz man ſich dez bazz ín dem Balaſt/ haímlich mo͗ht verbergn̄/
darnach gíeng Medea zu der Camertu͗r/ vnd loſet da ob ſich daz geſínd ín dem Balaſt/ iht het an ſeín gemah gelegt vnd
waz ír dív weil zemal lang/ Do nv díe hanē kuntē/ den erſtē ſlauff/ vnd íedermā waz an ſeínē gemach/ Do ſant Medea aín
alt weib/ dív ír haimlich waz/ zu dem Jaſon daz er ko͗m/ Vnd alzbald daz weíb zu ím kom/ ze ſtund/ gíeng er mít ír/ mít
durch díe fínſtríu dez Balaſtz/ biz er kom/ zu ír ín díe Camrer/ do ſtu͗nd Medea bí der tu͗r/ vnd enpfíeng ín ze ſtund mít
ſu͗zzē wortē/ vnd do gíeng daz alt weib ír ſtrauſſ/  Medea dív tet uf íríu ſlozz/ vnd liez ín ſa͗chen/ allē irē ſchacz/ vnd nam
daruſſ aín bild/ daz waz gemachet ín der er dez gocz Jouís/ alz zu dē zeitē der haídē ſitt waz/ vnd zaiget daz dē Jaſon mít
uíl prínnender kertzun/ vnd ſprach zu ím alſo Jason ich beger uō dír/ daz du mír ſulliſt vollaiſtē den aíd uf disē d bild/ alz
du mír verhaizzē haſt/ daz du mír daz ewíclich haltē ſeieſt mít ganczē tríuē/ ſo gib ich mích/ dann fu͗rbaz dír daz du mít
mir habn̄ maht alln̄ deínē willn̄/ vnd díeweil vnd du lebiſt daz du mích dan̄ nímmˢ gelauzziſt/ Darzu anttwu͗rt Jaſon/ mít
frolichē muͦt/ vnd legt díe hand uf daz bild/ vnd ſwu͗r ír da aínē Ayd daz er all ſach wo͗llt vollfu͗rn/ alz er ír het gehaízzē/
Ach o du betrogn̄ trugenhait dez manns Sag an du Jaſon waz ſolt dír Medea me tu͗n dív all ír ſchand nít hat angeſechē/
vnd hat dír tríulich ſel/ vnd leib gebn̄/ ín deín gewalt/ vnd liez ſich genczlích híncz dír/ Sív kert ſich auch níhcz darā wíe
ſí ſich verzeichē wolt durch dich land vnd lu͗t/ vnd auch írs altē vaters/ Auch erloſt ſí dich uō dem tod/ wíe getorſtíſt
du íe/ deínē aíd vnd deín tríu alz falſchlich brechē/ an der Edeln hochgeborn Junkfrawē/ dív dír getríulichē glaubt/ vnd
vergeſſt der go͗ttˢ forht/ bey den du ír falſchlichē ſwu͗rd/ vnd uō der du ſo grozz u͗berſwenkig gaub enpfíengd  Sicherlich
cz ez ſchreibt uō dir dív hyſtorí/ daz du ſí ſchamlíchē líezzíſt/ vnd durch daz ſo woltē daz deín go͗ttˢ/ daz du doch deín
lebn̄ zu dē leſtē/ mu͗ſtiſt endē mít grozzer ſchand vnd laſtˢ/ dauō well wír híe nít me ſagē  Aber ſag du Medea/ waz hat
dich geholffen/ díu kunſt Aſtronomía/ daz iſt Sternſa͗chen/ von der kunſt alz mā giht ſol man ku͗nftíg ſach wizzē Jſt nv
daz ſo͗lhíu kunſt daran iſt/ wíe hauſtu dír ſelb ſo gar alz vnnuczlich geſa͗chē/ Aber du mo͗htiſt leiht wol ſprechē/ daz uō der
grozzē líeb díe du uf Jaſon hetíſt/ daz dír díe ſínn alſo werend benom̄ daz du nít grozzē fleizz hetíſt/ zu den zeítē/ uf daz
geſtírn Aber daz iſt zemal war daz der ſtern lauff/ vnd wer daruf maínt ze ſagē/ nít ſicher iſt/ dazſelb vand man warlich an
dír  Darnach vnd Jaſon der Medea het aínē aíd geſworē/ do gíengēd ſí baídív uf daz bett/ vnd wurffend díu claider uō ín/
vnd do ſí baidíu blozz warend/ do wurdent díe cluſē der Junkfrautum an Medea vā Jaſonē uf getaun/ vnd alſo vertríbend ſí
díe naht/ nach allē irē geluſt  Do ez ſih nachē ward zu dē tag/ do ſprach Medea/ Fru͗nd Jaſon ez iſt zeit/ daz wír ſu͗lln̄/
uō dem bett uff ſtaun/ ee daz vns daz begreíff daz lieht dez tags/ Ey fraw hauſtu aber ichcz gedauht uf díe ſach dív mír
ku͗nftíg iſt ze tu͗n/ vnd alz du mír auch verhaízzē hauſt Do anttwu͗rt ím Medea wizz allerliebſtˢ fru͗nd/ daz ich uf deín ſach
dív auch nu meín iſt/ mích wol haun bedaht/ wír ſu͗llend uf ſtaun uō dē bett/ ſo mu͗g wír dez bazz bedenkē uf diſí ſach/
vnd da ſlozz ſí uf ír ſchreín/ vnd nam daruſſ írē ſchatz der Jaſon zu͗ gehort/ vnd gab ím íe aínes nach dem andern. Wíe
Medea dem Jaſon gab ettwaz von zauber=
F131-03r,10 licher kunſt/ damit er der zauberey obleg […]vͦ dem erſtē gab ſíu ím aín ſílbrín bild vnd ſagt ím daz
ez alſo wa͗r mít zauberlicher kunſt gemaht/ daz ez nu͗cz wa͗r fu͗r all zabernu͗ſſ díu ze diesen zeítē gemachet wa͗r/ vnd daz
bíld ſolt er haímlich bí ím tragē  zu dem andern mal gab ſí ím/ aín wolſmekend ſalb/ da mít er ſich ſolt ſalben/ Dív ſalb
het díe krafft/ daz ſív all fíurín flammē moht erleſchen/ vnd allez daz daz kraft het ze brennē  Darnach gab ſív ím aín
víngerlín/ darínn lag aín ſtaín/ der het díe kraft/ daz daz er all vergífftígív ſach brach/ vnd vertraíb/ Ez het auch derſelb
ſtaín/ aín ander tugend/ wer den ſtaín verſloſſē tru͗g ín der hend ſo moht ín níemād geſa͗chē alz lang er ín verſlozzē tru͗g ín
der hend/ Ez ſchreíbend díe Maiſtˢ/ daz derſelb ſtaín zu dē erſtē fundē ward ín Cecílía/ Vnd den het zu dem erſtē Eneas
do er kom gen Cartago/  Darnach gab ſí ím/ aín geſcrift an aínē bríef vnd mant ín gar ernſtlich/ wann er nu͗ ko͗m zu
dē arbaítē daz er nít alzbald Lu͗ff zu dem wider Er ſo͗lt ín andehtigē ín der go͗tter er/ diz geſcríft dreí ſtund uor leſē/ den
go͗ttˢn zu aínē opfer/ daz ſí ím dez gnedig werdínd  zu dē leſtē gab ſí ím aín legelin/ daz waz ínn aín wunderlich wazzer
vnd alzbald er ko͗m zu den Ochſſē/ ſo ſo͗lt er íns giezzē/ in den Mund/ Daz wazzer het díe krafft/ alzbald er ſeín ín der
Ochſſē Mund gu͗ſſ ſo wu͗rdē ſí ze ſtund zam/ Alſo vnderweiſet ſi ín vō ieglichē beſundˢ/ damít er komē ſolt zu͗ grozzē ſig/
vſſ vnmeſſigē ſorgē Damít gab ſív Jaſon vrlaub ze gaun/ ee daz der tag der haímlich ſach offet/ ko͗m mít ſeínē lieht Híe
ſagt daz bu͗ch wíe Jaſon vrlaub nam von dem ku͗ng vnd wolt varen zu dē guldinē wider. DO daz roſenrot Lieht dez tages
uf gíeng/ vnd dív goltfar Sunn/ aín claín díe ho͗chíu der berg u͗berſchaín/ do ſtu͗nd Jaſon haímlich uō dē bett/ vnd gíeng
do mít ſeinē geſellē hercul/ ín dez ku͗ngs Oetís ſal/ da der ku͗ng ínn waz mit ſeínē dienern Der kung enpfieng ſí fru͗ntlich
nach ſeíner gewonhait/ Do ſprach Jaſon/ Herr ich bitt íuch/ wann mír dív zeít nu begínnt lang ſeín daz ír mír helfft/ daz
ich díe ſach vollfu͗r darūb ích uf kom̄ bin/ Do ſprach der ku͗ng/ fru͗nd Jason/ iht fu͗rht daz dích deín manlichíu Jugēd iht
verweíz ín dē tod/ Daz mír zemal laid wa͗r/ vnd mo͗ht auch dauō aínē bo͗ſen lau͗mdē gewínnē/ darūb man ich dich vnd
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bítt dich ernstlich/ daz du geſunder haím wellíſt varn/ ee du daz lebn̄/ alz iemelich híe verliezeſt/  do anttwu͗rt ím Jaſon
O edler ku͗ng/ ez iſt mir nít aín on rat/ ſo hat ír mír híe uor disē volk Rat gebn̄/ ob nu meín ſach andˢs gíeng/ da díe
go͗ttˢ vor ſiend/ ſo ſind ír vnſchuldig darā/ wann ich mích williclich diſer ſach vnderwínd/ Der ku͗ng ſprach Fru͗nd Jaſon/
ich tu͗n ez nít gˢn daz du bítteſt/ díe go͗ttˢ helffend dír daz du on ſchadē dauō komſt Vnd a[…]ſo nam er urlaub/ vnd
beraít ſich uf dē weg// Nu waz bí der Jnſul Colcos/ aín claín Jnſel/ dív lag aínē claínē weg dauō/ ín der waz daz guldín fel/
behu͗t alz uor geſchríbē ſtat/ da waz mā gewon u͗ber ze varn ín aínē claínē ſchefflín Jn daz ſazz Jaſon/ vnd het beí ím ſeín
harnaſch/ vnd allez daz ím Medea het gebē/ vnd fu͗r allaín u͗ber/ vnd tet da an ſeín harnaſch/ vnd gíeng do ſittlich zu dē
widˢ  wa waz do Medea. ich glaub daz ſí nít ín claínē ſorgē wa͗r/ Ja ſí gíeng ze obruſt uf dē balaſt vnd ſach da ab dē Turn/
vnd ſach da írē liebn̄ Jaſon nach/ vnd do ſí ſach daz er ſeín harnaſch anlegt/ vnd gieng uf den weg/ do ward ſí ſer waínē/
daz waz aín zaíchē der Mínn/ ſí moht ſich auch nít enzíehē uíl mangs grozzes Su͗ffzens den ſí liez vnd ſprach haímlích O
fru͗nd Jaſon/ wíe gar grozz not vnd arbaít ich uō dír leidē bín/ Jch fu͗rht nít anders/ dann ob du uō den grozzē ſorgē/ da
du eín komſt/ meíner ler vergezzíſt/ Jſt daz du daz tu͗ſt/ ſo mu͗ſſ ich ymmˢ ín íamer vnd laid/ meín zeít verzern/ Jch bitt
díe go͗ttˢ díemu͗ticlich/ daz ſí dich/ mír fro͗lích her
F131-03r,11 wider ſendend/  Do nu Jaſō kom zu dē wíder vnd díe Ochſſē anſach díe ſo gru͗lich flammē liezzend
uſ dē Mund/ dauō der nachwendíg luft aller ward dunkel/ J Ez ward auch dív hícz alz grozz/ daz Jaſon nít moht kom̄ zu
dē ochſſen/ Do gedaht er an Medea Rat/ vnd nam díe ſalb vnd ſalbt damít ſeín antlu͗t/ den halz/ vnd hend/ vnd wa er
ſich geſalbn̄ moht/ Er nam auch daz bild daz ſí ím gab/ vnd híeng ez an den halz/ vnd bot ez gegē dem fíur/ vnd laz do
díe geſcrift díe ſí ím gab ſibestund vnd gíeng do manlich zu dē Ochſſē/ Díe liezzēd do feíntlich flammē wider ín/ díe ím
verprantē/ den ſchilt/ vnd den ſpíezz do ward zemal aín grozzer rauch/ Do wa͗r Jaſon ín dem fíur tod het er dē Ochſſen
nít daz wazzer ín den Mund gozzē/ vnd alzbald wurdē ſí díe flammē nít mer lauzzē/ do zoch ſich der rauch uff/ vnd ward
wider lieht/ Do víeng Jaſon díe Ochſſen manlich bí dē horrnē vnd zoch ſí hín vnd her/ vnd wurden ím vnderteníg daz ſí
ím nach volgtē wa er hín wo͗lt/ Alſo ſaczt er ſí ín ainē pflu͗g/ vnd zwang/ ſí mít dem gart/ daz er mít ín ze Aker gíeng//
Darnach gieng er fraideclich zu dem Drakē/ vnd do in der ſach zu ím kom̄ Do liezz er den ſcheín dez ſtaín den ím Medea
gab/ ſcheínē ín dez Drakē augē/ von dez ſtaíns kraft wegn̄/ moht er kaín flammē fu͗rbaz uſ dē mund lauzzē/ Den
F131-03r,12 ſelbn̄ ſtaín víndet mā ín Jndía/ alſo ſchreibt yſidorus der maiſtˢ/ vnd haizzt bí vns Smaraldus/ Des kraft
iſt alſo/ welhem vergiffitˢ tíer oder wurm mā den ſtaín hebt fu͗r dív augē/ vnd alzbald er/ dez ſcheíns enpfíndet/ ſo mu͗ſſ ze
ſtund der wurm oder daz tíer ſterbn̄/ vnd do der Drak alſo dez ſcheíns enpfand/ do moht er nít mer/ zuhand nam Jaſon
daz ſwert vnd ſlu͗g ín alz lang uf díe Schu͗pelin/ díe warend alz hert alz ob er uf ambozz ſlu͗g/ doch ſlu͗g er alz uíl/ biz daz
er tot gelag// Do der trak tod lag er gedaht ā Medeā ſein maistrín/ vnd ſlu͗g ím ab daz hapt/ vnd ſlu͗g ím uſ díe zen/ vnd
ſa͗uwt ſí ín daz ertreích/ daz er mít den Ochſſē vmbgearē het/ daruſ wu͗chſend ze ſtund uíl gewapetˢ Ríttˢ/ die griffend
zeſtund zu dē ſwertē/ vnd hubēd vnder ín aínē bru͗derlichē ſtreít/ vnd ſlu͗g ye aíner den andˢn ze tod/ alſo daz ír kaíner
belaib// Do er daz allez ha͗t vberwundē/ do gieng er fro͗lich vnd manlich zu dem wider/ an dem er kaín wer nít euand den
nam er bí den hornē/ vnd ſtach ín ze tod/ vnd zoch ím ab ſein guldín gewand/ Vnd ſagt do gnad vnd dank den go͗ttˢn/
mít der hilff er kom/ uſ grozzē no͗ten/ vnd kom ſogar an grozz wıdͬ/ vnd er/ Vnd gieng do mít ſeínē ſchacz fro͗lich ín daz
ſcheff vnd fu͗r ze u͗ber vnd vand da hercul vnd ſeín geſeín geſelln̄ díe ſeín mít iamˢ hetē gebiten díe enpfiengend ín mít
grozzē frau͗dē vnd ſagtē lob den go͗ttern díe ín mít geſund herwider hetē geſant/ Vnd giengēd do mítanandˢ zu dē ku͗ng
 Oetes/ der ín enpfieng/ nít durch gancz lieb/ wann ím laíd wazz daz ím dív er waz widervarn/ Vnd daz er ſeíns ſchacz
alſo waz beraubt/ Ez nam auch daz volk ſer wunder der ſcho͗n dez guld fells/ mer nam ſí wunder/ wíe daz Jaſon daz het
gewunnē wider díe hu͗t dez gocz Martís  Medea dív waz uíl fro/ vnd gieng auch daz ſí Jaſonē ſach/ vnd ha͗t ím gˢn wa͗r ez
zímlich geweſē/ vnder allē volk/ vil manígē ſu͗ſſen kuzz gebn/ Vnd ſí ſaſſ nach írs vatˢs gebot zu Jaſon/ vnd rett mít ím mít
ſtillē wortē daz er biz naht zu ír ſolt kom̄ in ír camer Do nu dív wellt allíu/ mít der fínſtríu der naht waz bedakt/ do kom
Jaſon zu Medea nach írē haizzē/ do warend ſí nach íres leibs lust/ vnd nach der Mínn ordnūg/ díe naht mer dann halb/
mít māgē ſu͗zzē kuſſ/ vnd nínneclichē vmbuachē/ vnd mit dem daz darzu geho͗rt/ vil lieplich bíanandˢ/ zu dem leſtē rettē ſí
mítanandˢ/ wíe ſí mohtē uō dem land geſchaidē Darnach belaib Jaſon ín dē land/ mít Medea Rat/ aínē Monat/  do ſich
dív zeít vergíeng/ vnd ſí all ír ſach nach Medea ler ordenlich wol hetē beſtellt/ do hu͗b ſich aíns nahtes Jaſon Medea vnd
hercul/ mít den írē verſtolē/ uſſ der Jnſeln Colcos/ alſo daz ſí kaín vrlaub uō dem ku͗ng nít namēd O Medea ez ſchreibt uō
dir díu hyſtorí wíe du zemal vaſt begertíſt/ daz du bald ko͗míſt uō deínē vaterland vnd ſacziſt nít fu͗r dich kaín deín ku͗nftig
abaít/ Dír gíeng auch nít ze herczē/ deín altˢ vater/ vnd daz land/ vnd díe lu͗t/ vnd waz all deín ſín vnd mu͗t/ waz daz du
kom̄ mo͗htiſt/ ín daz lād Theſaliā/ do du doch alz mā liſet deín zeít vnd deín lebn/ mít grozzē laid vnd arbaitē/ hauſt
geendet/ daz waz leiht der go͗ttˢ will/ Man ſchreibet auch ee daz Jaſon ſeín lebn híe verzart/ daz er uíl grozzer martˢ laíd/
ee daz er erstu͗rb wann er uō den go͗ttern/ verdammet waz/ von dē falſchē maínē Aid/ den er Medea het geſworē/  waz
halff Jaſon daz er fiel ín ſchand vnd ín laſtˢ/ damít er auch fíel/ ín der gotter vngenad/ Man ſpriht aber aín ſpríchwort/ ez
hilfft nít/ waz man erczneí aínē totē menſchē tu͗t Alſo lond díe gotter kaín boſſhaít/ on rauch ergaun/  Do ſí alſo lang tag
vnd naht fu͗rend uf dē mer/ do ko͗m Jaſon vnd hercul mít Medea/ ín daz land Thesaliā geſund vnd friſch/ Do enpfieng ſí
der ku͗ng Peleus gar frolich/ daz erzaígt er wol mít ſeínē angeſiht/ aber ín dem herczē/ waz ím zemal laíd/ daz er lebendigˢ
waz herwider kom̄ Doch alz er dem Jaſon vor ha͗t verhaízzē daz er ín gewaltig machē wo͗lt ín ſeínē land/ daz vallaíſt er ím/
doch nít gˢn  Do nv Jaſon alſo gewaltigˢ ku͗ng ward ín Theſalía/ do gedauht er an díe ſchand/ díe ím Lama=
F131-03r,13 donta der ku͗ng uō Troy getaun ha͗t vnd u͗berhu͗b ſich der grozzē er/ dív ím zu gangē waz uō dem guld
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vell/ vnd wolt nít benu͗gt ſein/ an dem ku͗nkrich zu Theſalía/ vnd warff ſeínē ſín/ hoch wider Lamadonta den ku͗ng/ vnd
rett dauō vil mít hercul/ Do nam hercul der ſach pu͗rdíu all uf ſich Darnach do clagt Jaſon vnd hercul/ dem ku͗ng Peleo/
vnd den andern ku͗ngē uō kríechē/ díe grozzē verſma͗hd/ díe ín der ku͗ng Lamadonta uō Troy/ getaun het ín ſeínē land/
Sí clagten auch daz allen fu͗rſtē vnd hˢn ín dem land ze kríechē/ vnd batend ſí vmb ír hílff vff den kung Lamadonta Hie
hebt an daz vierd bu͗ch vnd ſagt wíe wíe dív erſt Troy erſto͗rt ward […]Ercules alz uor geſcribn ſtat/ nam díe bu͗rdíu diſer
ſach allaín uff ſich/ vnd begert auch daz er diſer ſach wa͗r aín getríuer volbríngē/ der vnd fu͗r ín daz Land Spertē/ daz waz
gelegn̄ ín Romaný/ vnd geho͗rt zu͗ kríchē/ vnd waz kurczlich zu aínē ku͗ngreíh wordē/ Da warend zwen Bru͗der ku͗ng/ der
aín hiez Caſtor/ der ander Pollux/ Von den ſagtē díe Poetē/ daz ſí wernd Jouis ſu͗n/ bey der aller
F131-03r,14 ſcho͗nſtē frawē dív híez dampne/ derſelben tohtˢ maíntē ſí/ wa͗r auch helena/ díe Poeten hiezzend
helenā Tíndarí/ von aínē land da ſí geborn ward/ dazſelb land maínēd ettlich maiſtˢ ſey ín Cecilí nít verr von der ſtat
Meſſín/ An díeſelbn̄ ſtat ſagend die Poetē/ fu͗rtí der ku͗ng Theſeus helenā/ do ſí dannoch klaín waz/ Do Ach hercules kom
zu dē zway Bru͗dern/ do clagt er ín díe ſmahait díu Jaſon vnd ím waz uō dē ku͗ng vō Troy wideruarn/ vnd bat ſí/ daz ſí
mít irer maht mít ím fu͗rend gē Troyē demſelbn̄ ku͗ng ze ſchadē/ Daz verhíezzend ſí ím bey gu͗tē tríuē williclích ze tu͗n 
Do ſchied hercul fro͗lich uō Jn vnd kom ín daz Land Salemínía daz gehort zu kríechē/ vnd waz kurczlich aín ku͗ngreích
worden/ Da waz aín ku͗ng hiez Thelamon/ vnd waz ín ſtreítē manlich vnd weíz/ do er hercul ſach/ do enpfieng er ín zemal
fro͗lich hercules ſagt ím ſein bottſchafft/ vnd bat ín daz er mít ím gē Troy fu͗r/ Mit den andˢn ku͗ngē uō kriechē/ díe ím
hetē verhaizzē mít ím ze varn/ zu͗ beſchedígē den ku͗ng Lamedonta/ Daz verhiez ím der ku͗ng zemal mít gu͗tē willn̄ ze
tu͗n/ Do fu͗r hercul dannā mít dez ku͗ngs vrlaub/ vnd kom wider zu ſeinē fru͗nd dem ku͗ng Peleus/ vnd rett mít dē daz
er beſant díe beſtē Rittˢ díe er ín kriechē gehabn mo͗ht/ vnd die bett/ daz ſí mít ím/ fu͗rend gē Troy/ Mit den ku͗ngē/
die er ha͗t geba͗tn̄/  vnd fu͗r da zehand ín aín Land/ daz haízzet Pílon vnd gehort zu kríechē da waz herr aín Herczog
hiez Neſtor/ zu͗ dem kom hercul/ vnd bat ín/ mít ím ze uarn gen Troy/ Daz verhiez er ím mít fro͗lichē mu͗t/ vnd wo͗lt
ím bríngē/ die beſtē Rittˢ ſo er ſí mo͗ht gehabn/ Wann derſelb Neſtor/ het uor lang zeít grozz fru͗ntſchaft vnd lieb zu ím
gehabt/ Hercules nam vrlaub/ vnd kō aber zu dem ku͗ng Peleo/ Der het nu berait xx ſchiff wolgeru͗st mit den beſtē/ vnd
manlichſtē Rittˢn ſo er ſí gehabn̄ mo͗ht/ Danach komēd díe vorgenantē ku͗ng all/ mít grozzer Ritterſchafft ín díe port zu
Theſalía/ daz ſi da do mítanandˢ/ ín dem nam̄ der go͗ttˢ/ woltē varn gē Troy  Nu waz ez an der zeít/ do dív ſunn gieng
ín daz zaíchē Aries ín dem ſich naht/ vnd tag gleíhet/ vnd hebt ſich an daz glencz vnd hebt ſich an aín Senftív zeít/ Vnd
daz der lu͗ft lu͗ter wírt/ Vnd iſt dann gu͗t varē uf dē mer/ Do dív zeít alſo fu͗glich waz do hu͗bend ſich díe ku͗ng all/ vnd
Jaſō vnd hercul uf daz Mer vnd ſchifftē/ ín dē nam̄ der go͗ttˢ vō dem land/ vnd fu͗rēd alz lang/ biz daz ſí komend an daz
land ze Troy/ vnd daz waz vmb die zeít/ daz dív ſunn wolt vndˢ gaun/ Do wurffend ſi ír Anker ín daz wazzer/ alſo ſtu͗ndē
dív ſchiff mít gemach/ do ſí díe naht alſo lagend/ vnd daz lieht dez tags dez morgēs uf díe/ do ſtíezzēd ſí zu dē land/ vnd
trattend uf díe erd/ daz ſí doch on ſchadē tu͗n mohtē/ wann ín daz níemād wertt/ wann der ku͗ng vō Troy kaín ſorg het/
daz ím iemand/ zu ſchadē kom ín ſeín land/ Díe kriechē zugend uſ dē Schiffen Jr Roſſ vnd ír harnaſch/ vnd ſlu͗gend uf
Jríu zelt/ vnd beſacztend ir hu͗t allenthalbn/ nach dē ſí du͗ht/ daz ez nu͗cz wa͗r/ Nu͗ het der ku͗ng Jaſon Peleus díe ku͗ng all/
Jaſon vnd hercul beſant zu ím vnd rett mít den alſo O ír Edeln manlich fu͗rſtē vnd hˢn/ von Ju͗r manlichē Ríttˢſchafft/ Jſt
wol kunt aller diſer wellt/ vnd iſt auch níe geho͗rt wordn/ waz ír Rittˢlicher ſach habt angehebt daz Ju͗ daran ye míſſlíng
 Nu iſt ez rehtíu redlichíu vrſach darūb wír komē ſínd ín disiv land/ vnd daz iſt auch aín wolgeualln den Go͗ttern daz
wír vns manlich ſu͗llend erbietē/ gen dem grozzē u͗bermu͗t/ den der ku͗ng von Troy den vnſeˢn hat erzaigt Vns iſt auch
notdu͗rftíg/ daz wír vnſer ſorg ſeczend/ uf dreí ſach/ Zu dem erſtē wíe daz wíe daz wír vns alſo bewarend vor den veí̄den/
daz ſí iht ſighaft an vns werdent Zu dem andˢn mal/ daz wír vns Rittˢlichē/ vnd manlichē ſtellnt wider vnſer veíend/ Zu
dem drittē/ ſol all vnſer ſín vnd mu͗t/ wíe wír vnſer veíend bríngen mu͗gend ín vnſer gewalt/ dauō wír mu͗gend grozz gu͗t/
vnd er/ gewínnē/ Ez íſt ív allē wol kunt/ daz dív ſtat Troy zemal uíl grozz reíhaít hat/ Jſt daz wír díe Rittˢlich mu͗gēd ín
vnſer gwalt gewínnē/ ſo hab wír nít alz vil ſchiff/ díe daz gu͗t allez mu͗gend getragē/ Do der ku͗ng Peleus ſeíner wort aín
end tet/ Do anttwu͗rt ím hercul uor dē andˢn/ vnd ſprach Lo͗blicher ku͗ng/ ez iſt loblich daz ír geſprochē haund Auch
dunkt mích/ daz nuczlich ſeín/ Ee daz der tag mít ſeínē lieht díe erd bedek/ daz vns vermeldet/ ín diſem land daz der
ku͗ng Thelamō/ mít ſeínē volk/ vnd ír mít Ju͗rm volk/ vnd Jaſon/ vnd ich/ mít den díe zu vns geho͗rend/ ſu͗llend vns ín
aíner ſtill/ machē zu der ſtat vnd vns dar verdrukē/ ín díe weíngartē díe nachēd bí der ſtat ligend/ vnd ſiend da biz der tag
komt/ So wirt dann vnſˢ kunft/ bald kom̄/ fu͗r den ku͗ng Lamedonta/ der wírt ſich dann zu ſtund/ mít den ſeínē/ eylē zu
den Schiffē/ vnd waizz vns dann da nít verborgn̄ wann er dān komt zu dem Mer/ ſo víndet er vnſer volk werlich/ wider ſí/
vnd ín vnſˢ erſtē ſchar ſol haptm̄ ſeín/ Der herczog Neſtor/ Jn der andˢn der ku͗ng Caſtor ín der dritte der ku͗ng Pollux/
Die ſu͗llend ſich an diſē geſtat Rittˢ=
F131-03r,15 lichē/ wider díe uō Troy ze wer ſeczē/ Aber wír díe dort ſu͗llend verborgē lign̄/ ſu͗llēd ze ſtund vnd der
ku͗ng uſſ der ſtat komt/ mít vnſer manhaít/ ín díe ſtat valln̄/ wann der ku͗ng Lamedonta zwiſchē vns alſo komt/ ſo iſt ez
mít der kraft der go͗ttˢ vnd vnſer kraft zemal ríng daz wír den ſig behabn  Diſer Rat der geuíel ín allē wol ze ſtu͗nd do
hu͗b ſich der ku͗ng Thalamō Peleus Jaſon vnd hercul mít írē volk/ zu der ſtat/ Daz ander volk allez waet ſich vnd wolt da
werlich beleibē/  Do nv dív ſunn begund ſcheínē Do ward ín dē land ze ſtund/ aín geſchray/ wíe daz aín fro͗md volk wa͗r
bí dē Mer Do daz der ku͗ng vernam/ do hiezz er all ſeín Rittˢſchaft/ daz ſí ſich ſolten waē/ vnd auch waz er/ gu͗tz Jungs
volks het ín der ſtat/ Do nv der ku͗ng ſeín volk/ ordenlich het vnd Ritterlich het geordet/ do eilt er ze ſtund/ mít den ſinē
zu dē Mer/ wnd weſt nít vmb daz volk/ daz bí der ſtat/ verborgē lag/ Do die kriechē an dē geſtat/ ſachend ſo vil gewapecz
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volks kom̄ uſſ der ſtat/ do ſaczten ſí ſích manlich gen ín zu weír Nu͗ waz der herczog Neſtor/ der erſt/ mít ſeínē volk der
ſich manlich hu͗b ín den ſtreit/ vnd do hu͗b ſich vnder ín aín grozzer ſtreit/ ye aíner Rittˢlich wider dē andern/ do ward uō
den ſpiezzē/ ín dem luft aín ſo͗lich krachē alz ob an wald mítanandˢ nīder bra͗ch Ez ward auch uō den ſwertē/ aín klíngē/
alz ob ymmˢ uō hímel grozz Do͗nerſleg komēd/ Do viel aíner hie totter der ander hart wund/ zu baídē taílē daz dív erd
allíu ſich farbet uō dē blu͗t Der uō Troy waz zemal uíl/ díe do fahtē/ widˢ den herczog Neſtor der allaín dannoch mít ſeínē
volk waz ín dē ſtreít Darnach kom der Rittˢlich manlich ku͗ng Peleus mít den ſínē/ in den ſtreít/ wider díe uō Troy da
erhub ſich aín grozzer ſtreít/ da ward daz geſraí grozz/ vnd wurdē der uō Troy uíl erſlagē Aber der ku͗ng uō/ Troy kom
alz aín grímmer Leo/ den ſeínē zu hilff/ vnd tet da mít ſeínē leib grozz manhaít/ den ſtach er uō dē Roſſ/ den wundet
er/ den erſlu͗g er/ vnd waz aín veſtíu Mu͗rē vor den ſínē widˢ díe kríechē/ vnd liez do uíl der totē nach ſeíner manlich tat/
 Do kom der ku͗ng Peleus ín den ſtreít/ mít ſeinē volk do er ſach daz die uō Troy/ alz vaſt den kríechen ob lagend/ do
ſaczt er ſich Ritterlich widˢ ſi/ vnd ſlu͗g der uō Troy uíl ze tod/ do waich der uō Troy aín claín uſ dē ſtreít/ vnd do er
ſach díe ſínē alſo kranklich fehtē do vorht er aínē gro͗zzern ſchadē/ darūb híez er díe ſínē/ aín weníg hínder ſich weichē/
vnd braht ſí all zeſamē/ vnd hu͗b ſich do Rittˢlich ín dē ſtreit/  do ſach der herczog Neſtor dē ku͗ng Lamedotē/ an/ vnd
gedaht wol/ wíe ez der ku͗ng war/ vnd liez do all ſach/ vnd riht daz Roſſ widˢ dē ku͗ng/ mít aínē ſnellē lauff/ Do daz der
ku͗ng Lamedonta ſach/ ze ſtund riht er ſeínē zaum vnerforht wider dē Neſtor/ vnd nam daz Roſſ mít baidē ſporn/ zu dē
lauff/ vnd ſtach ſeínē ſpiezz mít kreftē uf dem Neſtor enzwaí uō dem ſtích er ſícher tod wa͗r/ het er nít ſo gu͗t harnaſch
gehebt/ Der herczog Neſtor ſtach dē ku͗ng mít ſínē ſpíez daz er wunder uíel uō dē Roſſ Der ku͗ng Lamedonta/ erſrak nít
uō dem/ vnd forht ím auch nít uō der wundē/ vnd ſprang manlich uō dˢ erd/ vnd lof Neſtorn an/ mít erzuktē ſwert Nu
het der ku͗ng aínē Jungē Rittˢ der hiez Cedar/ do er ſach ſeínē hˢn/ ín alſo grozzē no͗tē fehtē ze fu͗ſſē/ ze ſtund nam er
ſeín Roſſ Rittˢlich zwíſchē díe ſporn/ vnd kert ſich gē dem Neſtor/ vnd ſtach ín uō dē Roſſ/ daz er gelag uor ſeíns hˢn
dez ku͗ngs fu͗ſſen/ Do daz der ku͗ng ſach/ do loff er ín an/ mít erzuktē ſwert/ vnd ſlu͗g ín nít uíl grozzē ſlegn̄ uf dē helem/
alz kreftíclich daz er ím daz Naſband allez zertrant/ vnd wundet in vndˢ díe augē Do wa͗r Neſtor ſicherlichē tod/ wann
er ettwaz/ uō dem blu͗t/ vnd uō den ſlegn̄ ta͗ubt waz/ wernd díe kriechē nít alzbald mít grozzē volk ím ze helff kom̄/ Do
wurdē der kriechē uíl erſlagn̄/ Doch hulffend ſí dē Neſtor uf daz Roſſ/ Díe uō Troy hulfend írē ku͗ng auch zu ſeínē Roſſ/
Der ku͗ng Caſtor do er alſo faht ím dē ſtreít/ vnd ſach daz der Jung Rittˢ Cedar/ dē herczog Neſtor ſtach hínder daz Roſſ
do wolt er ín rechē/ vnd want ſeín Roſſ gē dem Ríttˢ/ Daz ſach aín ſeín fru͗nd der híez Segurídā/ der nam ſeínē ſpíeſſ/ vnd
ſtach Ritterlich uf den ku͗ng Caſtor/ daz ím der ſchilt viel uō dem hals/ vnd rant ín do mít erzuktē ſwert an/ vnd ſlu͗g ín
mít kreftē uf den helem alſo daz er viel uō dem Roſſ/ vnd daz Roſſ víeng Segurídā/ vnd gab er ez aínē ſeínē diener/ Do
der ku͗ng Caſtor alſo ze fu͗ſſ waz/ do maíntē ín díe uō Troy/ vachē/ oder ze tod ſlachē/ der wart er ſich Rítterlichē aber
ez waz ſeín manhait ze claín wider alz uíl Do kom der ku͗ng Pellux mít ſiben hundert gu͗ter Rittˢ uō kriechē/ dem ku͗ng
Caſtor ze hílff vnd faht mit dē ſeínē manlich wider die uō Troy díe da den ku͗ng alſo woltē erſlahen/ vnd halff ím ze ſtund
uf aín Roſſ/ vnd kert ſich do ze ſtu͗nd an aínē uō Troy hiezz heliachím der ím zu dē erſtē begegent derſelb waz dez ku͗ngs
ſun uō Cartago/ vnd waz ſweſtˢſun dez ku͗ngs uō Troy/ denſelbn̄ wundet Pellux alſ/ ſer/ daz er uō derſelbn̄ wundē víel
toter uō dem Roſſ/ vnd daz ſach Lamedonta der ku͗ng/ vnd begund ín ſer waínē/ vnd ſamet díe ſeínē alz zuſamē/ vnd bat/
vnd mant ſí all daz ſí ím Rittˢlichē hu͗lffend rechē ſeinē fru͗nd/ vnd blíez do ſeín horn/ ze ſtund komēd zu ím ſibn̄ tuſend/
manlicher Rittˢ/ vnd Rant do die kriechē veíntlich an/ wann ín zwang/ laid vnd zorn/ da vielend der kriechē uíl/ alſo daz
ſí ez lengˢ nít fluch mohtē leiden/ vnd flu͗chend/ biz uf daz Mer zu írē ſchiffē/ Da het der ku͗ng Lamedonta/ on zweifel
geſigt/ Do kom gerant aíner uō Troy alſo wunder gerant uſ der ſtat/ der hiez Dotes zu dē ku͗ng/ vnd moht uor laid komm
geredē/ vnd ſagt ím daz dív ſtat wa͗r verlorn/ Do daz der ku͗ng erhort/ do ward er uō herczē betru͗bt vnd ru͗fft den ſeínē
zeſamē/ vnd liez die kríechē/ ſiglos uf dē geſtat vnd kert ſich gen der ſtat/ Do raít er nít verr mít dē ſeínē/ die ím dannoch
warend belibn̄/ do ſach er aínē hu͗ffē der veínd/ gē ím ziehē uſ der ſtat Do er do hínder ſich ſach/ do ſach er díe ſigloſē
kriechē ím manlichē nach zíechē/ do weſt er nít waz er tu͗n ſolt/ wann er ſach daz er vmbgebn waz mít dē veíndē/ waz
ſolt er tu͗n/ er vnd díe ſeínē kertē ſich manlich gē den veíndē/ vnd gedahtē/ daz beſſer wer Rittˢlichē ſterbn/ dann kom̄
ín der kríechē gewalt/ do ward zemal aín hertˢ ſtreít/ ez waz aber dē uō Troy vngeleich/ wann der kriechē uíl mer waz do
vielend der uō Troy uíl/ vnd ward ír ſpícz zetrant/ vnd aíner von dem andˢn geſchaídē/ wann ſí mohtē dē grozzē volk nít
widerſtan/ da mu͗ſt ír vil tot valln uf díe erd/  Do ſach hercul den ku͗ng Lamedonta ſo manlichē/ vnd Rittˢlichē fehten/
wider díe kríechē/ vnd kert wider ín ſeín Roſſ/ vnd rant ín an mít erzuktē ſwert/ vnd ſlu͗g ín a[…]ſo hart durch den helm/
daz der edel ku͗ng/ uō dem ſlag/ totˢ […] uō dem Roſſ vnd ſlu͗g ím ab daz hapt/ vnd warff ez vnder dív Roſſ/ Do daz díe uō
Troy erſachend/ do wa͗rnd ſí mít erē/ all gˢn tod/ waz mohtē ſí aber getu͗n/ do ſí írē hˢn alſo hetē varlorn/ Sí hetē kaínē
troſt mer/ vnd vielend da on zal/ vnd liezzend dē kriechē daz feld/ vnd hu͗bend ſich an aín flu͗ht do ward ír on̄ zal erſlagn̄/
do het der ſtreít an end// Da zugend díe kríechē mít grozzē ſig/ ín díe ſtat/ Da fund ſi nit dann weib/ vnd alt mā ínn/ Ez
luffend dív edel weip vnd Junkfrawē/ ín der ſtat/ vnd weſten/ nít waz ſí tu͗n ſoltē/ wann ſí níndert warend/ vnd fluchent
ín díe tempel der go͗ttˢ Do luffend díe kriechē ín Ju͗ríu hu͗ſer/ vnd fundend darínn/ v̈berflu͗ſſigē grozzē ſchacz/ daz ſí allez
ſamt namēd ín ír gewalt/ alſo warend ſí aínē ganczē Monat ín der ſtat/ daz ſich níhcz ſchu͗ffend/ dann daz ſí ín Jríu Scheff
tru͗gend/ allez daz ſí fundend ín der ſtat/ Zu dem leſtē luffend ſí ín díe tempel der go͗ttˢ/ vnd ſlu͗gend daz boſſlichē ze tod/
Jung vnd alt/ vnd namēt auch daruſſ/ waz ſí gu͗cz darínn fundē/ Allaín liezzend ſí lebn waz ſí fundē Jungˢ Edler frawē/ vnd
Junkfrawen/ díe fu͗rtē ſí mít ín/ ín ír land/ da mu͗ſtē ſí ín dienē biz an ír end/ Darnach hu͗bend ſí an/ díe hochen Mu͗r/ vnd
Tu͗rn ze brechē/ vnd auch díe ſcho͗nen balast ín der ſtat zunte ſí an/ und liezzend ez allez prínnē/ Vnd do ſí komēd/ ín dez
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ku͗ngs Lamedonta palaſt/ do fundend ſí díe Edeln ſcho͗nē Junkfrawē Políſenā/ diu waz dez ku͗ngs tohtˢ/ O ez wer wol/ daz
ſív níe wa͗r geborn/ díe gab man do zu ſeínē lon/ dem ku͗ng Thelamō  Dítz waz aín wunderlichív vndanknā/ aínē mann/
daz er zu ſínē ſig nam ze lon/ vnd alz edel hochgeborn/ ſcho͗n Tohtˢ/ vnd daz er díe fu͗rbaz hielt/ alz ſeín zuweíp/ dív im
doch uō adel/ mer dann geleich waz/ daz er ſí ím zu rehter ee/ wol mo͗ht habn̄ geſellet/ Ez waz dír auch wol ze uíl daz
du ſí alſo ſoltíſt habn̄ zu deínē luſt  Do͗ ſí nv díe ſtat all uō grund erstortē/ do ſchiedē díe kriechē/ mít dem Raub/ vnd
den gefangē/ von dem land Troy vnd ſchiktē/ ín dem nam̄ der go͗ttˢ geluklich haím ze land/ vnd gabend do iren go͗ttern
grozíu opfer Sich frau͗wet auch daz land kriechen dez grozzē ſigs/ vnd auch dez grozzē gu͗tz/ daz ſí gewunnē hetē/ dauō daz
land allez reích ward/ Der ír nachkom̄ lang zeít Reich warend/ Doch komēd ſí dez doch hínnach ín grozzē ſchaden! hievor
iſt geſagt wie dív erſt ſtat Troy ward erstort vō hercules vn̄ Jason Alz nu dív ſtat Troy uō grund erſto͗rt waz/ und ir ku͗ng
Lamedonta bo͗ſſlich waz erſlagē/ mit ſo uíl edeln/ manlichē Rittˢn/ und daz alz uíl edler junkfrawē warnd gefangē/ vnder
den auch waz dez ku͗ngs Tohtˢ Exíona/ O ír weiſen vnd wíczigē/ diſer wellt/ bedenket/ vnd trahtet wíe gar zweífelích/
ſínd díe lauff diſſer wellt/ vnd wie gar notdu͗rftíg ez iſt daz mā ſich hu͗t vor claínē ſachē/ damít man den lu͗ten widerdríezz
mag tun/ wann ez hat aín geleichnu͗ſſ dez fíu͗rs/ wann uſ aínē claínē gleímlign daz ín der aſchen leít/ mag wol aín grozz
fu͗ir werdē Also mag uſ ainē claínē vnwílln̄ der lu͗t genanandˢ/ mag wol aín grozzer ſchad kom̄/ Also b beſchach dē ku͗ng
Lamedonta/ dauō daz er den kriechē urlaub gab uſſ ſeínē land/ darūb verloſ er den leib/ und ward div ſtat ersto͗rt/ Ez het
aber damit nít aín end/ wann ez kom uíl/ manigfeltig groz u͗bel darnach/ von dem dív wellt bizher vnd noch ín lang zeít/
hat ze redē  Der ku͗ng Lamedonta ha͗t ainē ſun der híezz priamus/ der waz zu dē zeitē/ aín manlicher fraídígˢ Rittˢ/ vnd
zemal weiz/ vnd wiczig der waz zu den zeitē nít ze Troy Wann ín het ſeín vater geſant wider aínē ſeínē veínd/ den het er
beſezzē/ uf aíner vest/ vnd lag dauor/ mit grozzē volk/ vnd mít ſeínē Edeln weib/ diu hiezz hecuba/ bey der het er fu͗nf
ſu͗n/ vnd drei To͗htˢ/ der erstgeborn híezz hector/ vnd waz der ſterkſt/ vnd fraídigſts zu dē zeitē vnder alln̄ Rittˢn/ von
dez Rittˢſchaft man wírt uíl ho͗rn ín diſem buch/ Der ander hiezz París/ der auch híez zu ſeínē zunam̄ alexandˢ/ der waz
aín gu͗tˢ ſchu͗cz/ Der drítt hiez helenus Deyfebus/ der waz fraídig vnd beſchaídē/ Der vierd hiezz helenus/ vnd waz wol
gelert der kunst aſtronomía/ alſo daz er ku͗nftigiv ding kund ſagē Der fu͗nft/ vnd der ju͗ngst hiez Troylus/ aín beschaíder
Ju͗nglíng vnd aín ſtoltzer Rittˢ/ Ez ſchreibt der maiſtˢ Vírgilíus/ daz der ku͗ng Priamus dannoch ha͗t zwē ſu͗n/ der aín híez
Polídor/ vnd do díe kríechē ín woltē beſiczē/ do ſchikt er ín mít grozzē gu͗t zu͗ aínē ku͗ng der waz ſeín fru͗nd Do der ſach
daz ez dē ku͗ng Priamus/ nít wol gíeng in dē krieg/ do híez er dē knabn̄/ uō dez gu͗tz wegn̄ to͗ttē/ Der ander híez Gandes
uō dem die Poetē uíl ma͗r ſchreíbind/ Dív erst tohtˢ híezz cleuſa/ da maínēt die Poeten/ daz ſív wa͗r Eneas weíb/ Dív ander
híezz Cassandra/ vnd waz gelert ín aller kunſt/ Dív drítt hiez Poliſëna/ dív ſcho͗nſt aller weíb/ dív waz Junkfraw/ Ez ha͗t
auch der ku͗ng Pria͗mus dreízzíg ſu͗n/ bí andˢn frawē/ die all wernd/ fraídig/ vnd manlich Rittˢ/ Der erſt híezz Odínal/
der andˢ anthoní/ der dritt Eſtron/ der vierd Delurís/ Quint① Síntilenus Sextus Qutilenuſ Septímus Modemus Ottanus
Cassilalas Nonus/ Deriadoron/ Decímꝰ Doraſtarus/ xi. Pittagoras· xij. Cícínaloth xiij. heliaſtas/ xiiij. Menelaus. xv.
Yſidorus/ xvj. Corras. xvij. Calidomas xviij. Emargaras. xviiij. Madíon. xx. Sardus xxj. Margariton xxij. achilles/ xxiij
amphímachus. xxiiij. Prímus xxv. Mathan xvj. armadian xvij. Dilets xxviij. Codelaus xxviiij. Dulgas/ xxx. Cador uō der
Insul  do der ku͗ng Príamus mit ſeinē weib/ vnd ſeinē kínd/ lag vor der veſt/ do komēd ím dív laidigē ma͗r/ wíe ím die
kriechē/ ſeinē vater/ vnd allez ſeín volk hetn̄ erſlagā/ vnd díe ſtat erſto͗rt/ vnd vil der jungē frawē/ vnd junkfrawē/ vnd auch
ſeín ſwestˢ Exionā warnd gefu͗rt ín daz ellend/ dez erſrak der ku͗ng ínneclich/ vnd zoch ze ſtund uō der veſt/ hín zu Troy/
vnd do er díe ſtat ſach alſo zerfu͗rt/ do vertraib er uíl tag/ mit grozzē laid/ zu dē leſtē nam er ím aínen gu͗ten mu͗t/ vnd
gedaht ím daz er díe ſtat wo͗lt widˢbu͗wē vnd wo͗lt ſí alz groz/ vnd alz veſt machē/ daz er kaín forht wo͗lt habn̄ daz ím dív
ſtat wu͗rd abgewunnē/ vnd híez daz gemu͗r Rumē da dív alt ſtat waz  vnd hu͗b an aín groz menhtig ſtat/ in dē namen dez
gocz Neptuní/ vnd hiez ſí aber Troy/ Dív ſtat het an dem vmbgang dreí tagwaíd lang/ Man ſchreibt auch/ daz vor/ noch
nach níe kaín grozer ſtat ward gemaht/ die mur vmb díe ſtat waz zwaí hundˢt du͗m elē hoch/ alz mít gefíertē marmelſtain/
mít mangerlay farb geziert/ vnd mít hochē Turē/ díe nít verr ſtu͗ndē vōanander/ Diſív ſtat het ſex namlichív tor/ daz aín
híez Dardanídes daz andˢ Timbrea/ daz dritt helias/ daz vierd Cothas/ daz fu͗nft Troyana daz ſehſt/ anthenorides/ dív tor
warend mít festē hochē tu͗rē behu͗t Ez waz auch dív Mu͗r vmbgebē/ mít aínē tieffē grab̄/ der waz ze
F131-03r,16 mal weít/ Ind der ſtat warnd/ on zal uíl ſcho͗ner Balaſt/ da díe hˢn/ vnd díe burgˢ ínn wontend/ Man
ſchreibt auch/ daz kaín hu͗s wa͗r ze Troy/ daz zu dē allermínſtē hat. lx elē an der ho͗ch alz mit marmelſtaín gemaht/ vnd
mít ſcho͗ne gemeld geziert/ Dív ſtat waz allíu ſchon gepflester/ vnd durch all gaſſen/ Ran aín bach/ der díe ſtat ſuber hielt
uor allē vnflat/ Ez warend ín der ſtat díe beſtē maistˢ uō allē werk/ die man findē moht ín aller der welt Da míttē durch
díe ſtat ran aín wazzer híez Xantus/ vnd taílt díe ſtat ín zwē taíl/ darā lagend Mu͗lín on zal Ez hiez der ku͗ng uō allē ſeinē
land daz volk ziehē/ ín die ſtat/ also ward Troy fol folks Daz volk ín der ſtat lebt nach allē wolluſt/ Ez ward zu dē erſtē ze
Troy erfundē ſchachzabel/ Vnd bretſpil/ vnd uíl ander ſpil/ der mā vor nít ha͗t. híe hebt an daz fu͗nft bu͗ch vnd ſagt wíe
der ku͗ng Priamꝰ hub an ze bu͗en díe grozzē Troy DEr ku͗ng Príamus hiez ím ſelber machē aínē Balaſt/ bí dē wazzer uf
aíner ho͗ch/ zemal grozz vnd koſtlich/ vnd híez den hylion vnd waz gemachet maiſterlich/ vnd geziert u͗ber all maſſ/ der
Balaſt lag uf aínē berg/ der waz abgeſliffē gē dem wazzˢ die Mu͗r waz fu͗nf hundˢt ſchu͗ch hoch on díe tu͗ren/ díe warnd
alz hoch/ daz ſí die wolken offt bedaktend/ der Balast waz ínnā geziert/ mit Camern vnd ſelē/ alz zierlích vnd koſtlich
daz dauō níemand geſchreíbn̄ kan. Alz nu der ku͗ng Priamus díe ſtat Troy het nach ſeinē wílln̄ volbraht vnd daz dív […]
waz mít aínē grozzē volk erfu͗llt/ vnd mít mangē/ manlichē zierlich Rittˢ/ vnd darzu mít grozzē Reichtum/ Do ha͗t er aínē
feſten mu͗t wider díe kriechē/ díe ín ſo grozzē ſchadē/ vnd ſchand hetend getaun/ vnd beſant aíns tags allez ſeín volk/
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Da warnd auch ſeín ſu͗n all/ on hector der waz ín dem land Panonía/ uō ſeíns vaters haízzē wegn̄/ wann daz land gehort
zu Troy Do ſazz der ku͗ng/ mít ſeíner gezíerd ín dem ku͗nglichē ſal/ vnd hiezz ru͗ffē aín ſtill/ vnd ſprach zu ín alſo. O Ir
líebn̄ getríuē/ Ir ſínd mír geſelln̄ meíns laíds/ wan̄ ez iuch auch antrifft/ Ir wizzent wol/ wie gar fra͗ufelich/ vn̄ bo͗ſſlich/
vmb claín ſchuld/ die uō kriechē/ mít ſo grozzē ubermu͗t/ vnd ín grozzer hoffart komēd ín vnſer land/ vnd mír da haund
meínē vatˢ/ vnd iu͗ iu͗r vetter vnd ander fru͗nd boſſlích haund erſlagn̄/ vnd mír meín ſweſtˢ Exionā div uō aínē alz edelín
ſtamm geborn iſt/ haund gefu͗rt ín daz ellend/ vnd daz ſí der/ der ſí da helt/ hat alz ſeín zuweib/ mír vnd allē den meinē ze
ſchadn̄/ Sí haund iu͗ auch iu͗r Mu͗tˢ vnd ſweſtˢ gefu͗rt da ſí ewiclichē muſſend aigē ſeín/ vnd haund vns díe ſtat erſto͗rt/ díe
vnſer vordern lang ze mít gu͗tē gemach haund beſezzē/ vnd haund díe vnſer beraubt dez gu͗cz daz ſí lang haund behalten/
Nu wa͗r daz gereht/ vnd billich daz man mít der go͗tter hilff/ daz wir mit gemaínē rat bedehtē/ wíe daz wír vns an ín
ra͗chend der hoffart/ Vnd dez grozzē vnrehtz daz ſí vns getaun haund Ir ſa͗hend vnd wízzent wol/ daz wír aín grozz ma͗htig
feſt ſtat haund/ ſo ſeí wír auch wol bewart mít grozzē/ manlichē/ Rittˢlichē volk/ Darzu͗ hab wír u͗ber all mauſſ genu͗g
allez dez man bedarff/ ze eſſen vnd ze trínkē/ So hab wír auch/ uō vil ma͗htígē ku͗ngē/ grozz hilff/ und Rat/ Darzu͗ hab wír
Siber vnd gold alz uíl alz wír bedu͗rffend/ Darūb dunkt mich/ daz vns dív zeít nu͗ fu͗glich ſeí/ daz wír wider vnſer veínd/
díe vns alz groz laid getaun haund/ daz ſwert ſu͗llend werlich nem̄ ín díe hand/ alſo daz wír vns Ritterlich vnd manlich
erzaigēd ín ze ſchadē darzu͗ ſu͗ll wír all willig ſeín/ wann ez vns allgemain antrifft/ Aber alz ír all wol wizzend/ daz aller
kríeg vnd ſtreít zweífelich íſt/ darūb wa͗r gu͗t/ daz wír ſeín mo͗htē/ u͗berhabn̄ ſeín/ aber daz grozz vnreht daz vns beſcha͗chē
iſt/ vnd der grozz ſchad/ vnd ſmahaít/ daz enzu͗ndet mír all meín gemu͗t/ Vnd ſo ich gedenk/ Wíe meín ſweſtˢ Exiona
gehaltē wírt/ ín dē ellend/ uō aínē fro͗mdē mann/ Darūb bitt ích ív alſamd gemaínlich/ daz ez iv geuallē ſeí/ daz wír ee daz
wír den krieg mít den kriechē an heb̄nt/ ſí manēd vnd Ratend daz ſí mír meín ſwestˢ Exionā/ wellend wider anttwu͗rtē/
vnd daz wír fu͗rbaz dann claín clag mer uō ín habēd/ vnd daz wír fu͗rbaz/ díe ſchand vnd laſtˢ laſſend/ mit verdaktē augē
beleibn̄/ vnd dez nímmˢ mer gedenkēd Also tet der ku͗ng aín end ſeíner red/  All díe da ſtu͗ndē lobtē all dez ku͗ngs Rat/
Do daz der ku͗ng uō ín vernam/ Da bat er den erbern weíſen/ wíczígē man Anthenor/ Daz er der ſach aín getríuer bot
wa͗r gen kriechē vnd ím díe arbaít uō ſeíner ba͗t wegē nem/ daz gelobt ím Anthenor allez wíllíclích ze tu͗n. Do hiez ím
der ku͗ng ze ſtund beraítē aín ſchiff/ mít allē dem dez er bedorfft/ dareín ſazz er mít ſeínē dienern/ vnd híez uf ziechē díe
Segel/ vnd fu͗r alz lang mít gu͗tē wínd/ biz daz er kom zu der ſtat Theſalía/ da der ku͗ng Peleus geſunder ínn waz. vnd er
fu͗r ín kom/ do enpfieng er ín dez erſtē fro͗lich/ und fraugt/ ín waz ſeín gewerb wa͗r/ Do ſprach Anthenor/ Ich bín geſant
uō dem ku͗ng Priamus uō Troy zu ju͗/ vnd haízzt ju͗ da ſagen/ Daz er maín/ ez ſeí ív nít vergezzē/ daz groz fra͗fel vnreht/
Daz ír im getaun haund/ wann ír on grozz vrſach ſeínē vater komēd ín ſeín land/ vnd ín boſſlich erſlu͗gend/ vnd erſtortē
ím ſeín ſtat/ vnd erſlu͗gend ím alz ſeín volk/ die doch díe go͗ttˢ ha͗ten lauzzē lebn̄/ vnd haund ím uíl edler frawen in daz
ellend gefu͗rd/ Vnder den auch waz ſein ſeín ſweſtˢ Exiona/ Nu͗ ſeit ír aín alz wolbeschaider ku͗ng/ darūb haízzt íuch der
ku͗ng Priamus bittn̄/ vnd manen/ daz dauō fu͗rbaz damít ku͗nftig ſchaden geſtillt werdend/ und daz ím ſeín ſweſtˢ Exiona
wider werd/ vnd aller ſchad ab ſeí/ der ím ſeí beſcha͗chē  Do der ku͗ng Peleus/ díe red vernam/ er ward uor zorn enzunt/
vnd anttwu͗rt mít hofertigen wortē/ vnd híez den botn̄ ze ſtund uō ſeínē augē gaun/ vnd daz er kaín ſtund lengˢ belib/ er
híezz ín bo͗ſſlich to͗ttē/ Do daz Anthenor vernam/ er ſchied on vrlaub uō dem ku͗ng vnd ſazz/ in daz ſchiff/ vnd ſchifft/ uō
dem geſtat/ uf daz hoch Mer/ vnd fu͗r tag und naht/ biz daz er kom geſunder/ ín díe ſtat Salemína/ Do ſazz der ku͗ng
Thelamon/ zu dem gíeng Anthenor/ vnd do ín der ku͗ng anſach/ do enpfieng er ín/ nít mít aínē fro͗lichē angeſiht wann er
uō Exiona wegn̄/ aínē ſtetē hazz het wider die uō Troy zu dē leſtē fraugt er Anthenor/ waz ſein gewerb wa͗r/ Der ſprach
ích bín aín bot dez Príamus/ dez kungs uō Troy/ Der haízzt deíner Edelkaít ſagn̄/ Daz du ím ſeín ſweſtˢ Exionā/ díe du
halteſt/ ín deínē hof/ anders dann billich ſí wider gebiſt/ wann ez ív nít vaſt erlich iſt/ daz ír aíns ſo͗lhen ku͗ngs ſweſtˢ dív
ſo uō hochē Adel iſt/ ſu͗llt habn̄ fu͗r ivr zuweib/ vnd daz billich wa͗r/ daz ſív uō ainē der alz edel wa͗r alz ír/ oder halt uō
gro͗zzerm adel/ ſolt mít elichē ſachen werdē gehandelt/ Ist daz ír ím díe wider gebn̄d/ ſo mag er ſí leíht nach ſeinē eren/
gebn̄ ainē mann  Do der ku͗ng Thelamō die red vernam ze ſtund ward er erzu͗rnet/ vnd ſprach mít ſpotlichē wortē fru͗nd
wer du biſt/ mích wundert ſer uf deínē ku͗ng/ daz er alz/ leíhtmu͗tíg iſt/ wann ich ím/ noch er mír kaíner fru͗ntſchaft ſínd
gebundē/ Darūb wil ich kaín ſeín bet erho͗rn/ Ez waíz auch deín herr wol Daz ich mít andern ku͗ng uō kriechen fu͗r wider
ſeinē vatˢ Lamedonta/ vmb daz vnreht/ daz er den vnſſern het getaun/ Do waz ich mít meíner manhaít/ vnd mít grozzen
vergíezzē meín blu͗cz der erst ín díe ſtat ze Troy waz/ Do ward mir gebn̄ Exiona/ daz ich mít ír het allē meinē willn̄/ daz
haun ich nít fu͗r aín claín gaub/ wann ſí u͗ber all mauss ſcho͗n ist/ vnd an aller tugend volkom̄ Darūb ſag deinē ku͗ng/ well
er ſeín ſweſtˢ wider habn̄/ ſo mu͗ſſ er ſí gewínnē mít dem ſwert/ Du dunkst mích auch zemal aín tor ſeín/ daz du dich der
botschaft/ haust angenom̄/ dauō ſchaid bald uō diſer ſtat/ tu͗ſtu dez nit ſo wizz ſicherlich daz du wol maht valln̄ ín den
tod/ Do daz Anthenor erho͗rt/ ze ſtund ſchied er uō dē land vnd fu͗r alz lang biz er kom ín die ſtat Achaiā/ Do vand er
den ku͗ng Caſtor/ vnd ſeínē bru͗der Pellux/ uō den ich vor haun geſagt/ vnd do ſtu͗nd Anthenor uō dem ſchiff/ vnd sagt
ín/ dez ku͗ngs Priamus botschafft/ daz man im wider geb ſein ſweſtˢ/ Do anttwu͗rt ím der ku͗ng Caſtor/ mit erzu͗rnotē
mu͗t/ vnd ſprach Fru͗nd wer du biſt wír gelaubn̄t/ noch mainēt nít/ daz wír ihtz getaun habn̄/ widˢ deínē hˢn/ wann der
ku͗ng Lamedonta ſeín vatˢ maht ím ſelber daz u͗bel/ wann er unverſinnelich/ grozzē widerdríeſſ/ tet ettlichē vnſˢn gro͗ſten
hˢn uō kriechē/ Darumb hab wír ſeín veíntſchafft lieber dann ſein fru͗ntſchaft/ wann wir uō der fordern ſach wegn̄/ wider
ín vnd díe ſeínē allzeít wellend veíntſchaft habn̄/ Ich gelaub auch/ daz dích deín herr nít vaſt lieb hab/ der dich ín ſolher
botſchafft hat geſant/ du erzaigſt auch wol daz dír deín lebn̄/ nít líeb iſt daz du vmb ſo͗lich ſach/ biſt kom̄ ín dícz land/
Du ſolt dich auch kaín ſtund/ lauzzē hebn̄/ ín diſē land/ oder du wirſt ze ſtund geto͗tt/ Do Anthenor diſív wort vernam/
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do ſchied er on vrlaub uō in/ ín ſeín ſchíff/ vnd hiez ufziehen die Anker/ vnd ſchifft do hín zu der ſtat Pilon/ do der
hertzog Neſtor waz geſeſſen/ Zu dē gieng Anthenor/ vnd ſagt dem daz er wa͗r aín bot/ dez ku͗ngs Priamus/ vnd ſagt ím
ſein botſchafft/ alz er ſí vor het gesagt/ dem ku͗ng Caſtor vnd Pellux Do nv  Neſtor Anthenors red vernam do ward er
aller vor zorn enzunt daz er gel ward/ an der farb/ und anttwu͗rt ím hoferticlich vnd ſprach/ Du bo͗ſer kneht/ wie d bistu
íe alz du͗rſtig geweſē/ daz du͗ mit ſolhen wortē ſoltiſt fu͗r meín augē kom̄/ vnd daz mích nít widerzu͗g/ mein adel ich hiez
dir die zungē/ uſ dem hals Reíſſen/ dív ſo͗llich red hat getaun/ vnd het dich auch zu ſchādē deinē ku͗ng an ainē pferd
haizzen bíndē/ vnd dich durch die ſtraſſ zíechē Anthenor erſrack diſer red/ vnd forht den wu͗trich Neſtor/ vnd ſchied uō
ím ze ſtund/ vnd kom ín ſeín ſchiff/ vnd hiez uf ziehen díe Segel vnd fu͗r uō dem land ín daz Mer/ do kom aín veíntlicher
Nebel/ vnd bedakt mít ainer fínſtríu den luft/ da wurdē die wínd vaſt wa͗en/ vnd uō doyner
F131-03r,17 ſlegen aín grozz krachē/ Do ward der regē giezzē/ mít dē donern/ vnd mít feíntlichē bliczē/ dauō
wurden uf dē Mer grozz vnd/ alſo daz daz Schíff fu͗r/ ieczo hín/ ieczo her/ vnd daz Anthenor/ vnd díe ſeínē/ ſich dez lebn̄s
ha͗tend verwegn̄/ vnd do ſí ín den Angſtē warend/ da ward/ dē go͗ttern/ uō ín vil grozzer opfer gehaízzē Also warend ſí
dreí tag ín der arbait An dē vierdē tag/ gelag der wind/ vnd ward daz Mer ſenft/ vnd do ſí alſo kom̄ warēd von den ſorgn̄/
do wurdend ſí fro͗lich/ vnd komend do geſund/ ín daz land ze Troy/ Alzbald ſí do uſſ den Schiffē traten/ do giengend ſí
ín der go͗tter tempel/ vnd vollaistend da ír gelu͗bt Vnd darnach gíeng Anthenor mít den ſeínē/ uf dez ku͗ngs balast/ Do
nu Príamus ſaſſ mít ſeínen díenern vnd den hˢn uō dem land/ Do ſagt ím Anthenor/ Allez daz ím uō den kriechē waz
geanttwu͗rt vō ieglichē beſunder/ Do der ku͗ng daz vernam, do ward er uō laíd ínneclich erwegt/ daz ſeín bot von den
kriechē/ alz u͗bermu͗tíclich/ waz enpfangē/ vnd ha͗t fu͗rbaz kaínē troſt mer nach ſeíner ſweſtˢ. Daz ſehſt bu͗ch ſagt wíe daz
dˢ ku͗ng p̄amus ſchikt ſeinē ſun Paridē mit volk gē krichē daz er ín ſchaden tet […]O nv der ku͗ng Príamus ſicherlich hort
uō Anthenor/ daz ím díe kríechē ye woltend hazz tragē/ vnd daz ſí wíder ín vnd díe ſeínē ſich alſo heten erzaigt vnd daz
ír gemu͗t nít moht erwaícht werdē daz ím ſeín ſweſtˢ wider wu͗rd/ do gedaht er ín ſeínē mu͗t/ wíe daz er aín grozz volk
mít uíl ſchiffē/ den kriechē ze ſchadē ín ír land ſchikt Aber ſagan du ku͗ng Príame/ waz dich betru͗g/ daz du deínē geru͗tē
mu͗t/ nít mohtiſt ziehē/ daz du hetiſt gemach gehebt/ vnd daz du dich nít zu͗gt uō den bo͗ſen gedenkē/ vnd daz du nít
kundíſt verdrukē/ daz vnreht/ daz dír uor/ uíl Jarn waz beſcha͗chen/ Du hauſt nít angeſa͗chē alz der weiz mā ſpríht/ der
ſicher vnd wol ſtat/ der ſol ſich nít weígē/ wann wer siczt uf ainer Ebníu/ der mag nít valln̄/ du woltiſt dich aber lauzzē
uf ainē zweífel/ vnd daz du den Lu͗ten/ dich gebíſt zu aíner ſach daz man lang zeít mu͗ſt von dír ſagē wann ez den lu͗tē
luſtlich iſt ze ho͗rn/ ſo man vō ſo͗lhen ſach ſagt. wíe dˢ ku͗ng p̄amꝰ […]ſant all ſeín fu͗rſtē […]nd hˢn vnd het irē rat […]er
ku͗ng Príamus beſant all fu͗rſtē vnd hˢn dez Lands/ vnd auch daz volk der ſtat ze Troy/ ín den Balast Ylíon/ Vnd ſprach zu
ín alſo/ Sa͗ht alz uō meínē vnd ju͗rm Rat Anthenor geſant ist gen kriechē/ daz er wider fordert/ meín ſweſtˢ Exionam/ daz
der hazz den wír wider ſí haund/ vnd daz wír kríeg/ vnd ſtreít vermeídent fu͗rbaz hín/ der iſt kom̄ alz ír wol wízzent/ vnd
wíe man ím hat alz u͗iclich geanttwu͗rt/ vnd haund nít bedaht/ den grozzē ſchadē den ſi vns getaun haund vnd mainēd vns
noch gro͗zzer ſchadē ze tu͗n/ daz ſí doch mít den wortē erkantē/ daz ſí vns vnreht/ hetē getaun Nu gelaub ich/ wír ſíend
mít der hilff der go͗ttˢ ma͗htíger dann ſí/ so hab wír aín veſt/ vnd wolbehu͗t ſtat/ ob halt/ der mertail der wellt/ wider vns
wa͗r/ Wír habend auch mangē fraídígē vnd manlichē Rittˢ/ ze Roſſ vnd ze fu͗ss/ die zu fehtē wolgelert ſind/ Wir habn̄t
auch/ aller koſt genu͗g/ alſo daz vns nihcz gebriht zu dem krieg/ Darumb du͗ht mich gu͗t/ ob ez ju͗ gefiel/ daz wír wider
vnſer veínd/ vnser kraft u͗btínd/ vnd daz wír vnser volk/ ettwa ſchiktē/ zu ſchaden ín ír land/ vnd daz wír ſí alſo vnwizzend
u͗berzugend damít wír ín grozzē ſchaden mu͗gend tu͗n/ ee daz ſi ſich zu weír mo͗htend ſetzē Nu iſt diſiv ſach alſo geſtalt/
daz ju͗r íeglicher leib/ vnd lebn̄ wagē ſol/ ob wír vnſer ſchaden/ ettwaz mo͗htend werdē ergetzt/ vnd ſol auch nít erſrekē/
daz ſí ettwenn vnſern vordern/ haund angeſigt/ wann ez iſt nít Niv ob der der iſt obgelegen/ hínnach vnderleit. […]ll díe
do ſtu͗ndē/ geuíel dez ku͗ngs Rat wol/ vnd erzaigtē ſich ín allē ſachē/ willig ſeín dem ku͗ng/ dez ward der ku͗ng Príamus
fro/ vnd ſtund ím do ſeín ſín. vnd mu͗t wíe er ſich an dē kriechē mo͗ht errechē/ vnd gab ín do allen fru͗ntlichē urlaub/ vnd
belaib er vnd ſeín ſu͗n/ ín dem Balaſt do waz auch hector/ wann er waz kom̄/ uō dē land Panonía/ vnd do rett der ku͗ng
mit ín allē/ aber ee er díe red anhu͗b/ do begozz er díe waung mit zehern vnd ſprach: […]R lieben ſu͗n/ gedenkt ír nímmˢ
ín ju͗rm ſínn ju͗r fordern tod die fanknu͗ſſ Exíone/ die da vnerlich wírt gehaltē/ bei ju͗rn lebendigē tagē/ vnd ír doch alz
mehtig ſínd Ez wa͗r doch wol vnd reht/ daz ír íuch ſo͗lten ze mu͗t ſetzē/ wíe daz ír ju͗r forder ra͗chend vnd wo͗lt ír ez nít
durch irē willē tun/ ſo ſo͗lt ír ez doch uō meínē wegn̄ tu͗n/ wann ich dauō ſo grozz leidē ta͗glichē trag/ Daz ír mír doch von
Natu͗rlicher tríu wegn̄/ billich ſu͗lln̄d helffē tragē/ wann ich ív uon jungēd uf haun erzogē/ biz daz ír all ze mannē wordē
ſínd. Vnd kert ſich do gen dem hector/ vnd ſprach Vnd du allerliebſtˢ ſun hector/ wann du biſt der erſtgeborn/ vndˢ deínē
bru͗dern/ ſo tu͗ daz ich dich haízz/ vnd bíz gehorsam meinē gebot/ du ſolt allaín ſeín ain fu͗rſt/ vnd aín laíter diſer ſach/
vnd all deín bru͗der/ vnd auch alz vnſer volk ſol dír vndˢteníg ſeín Ich waízz daz du mít deíner kraft díe hofertíge/ vnd díe
u͗bermu͗tígē kanſt drukē So wil ich mich nu fu͗rbaz hín diſer ſach níhcz an nemē/ vnd wíl dír díe bu͗rdíu legn̄ uf deinē
ruggē/ wan̄du mít deinē leib/ uil arbait maht erleidē/ daz ich nít getu͗n mag/ uō blo͗diclaít meíner natur wann ich kom̄
bín ín daz altˢ. Also tet der ku͗ng aín end ſeíner red. wíe der manlich hector gab aínē rat ſeínē vatˢ dē kung p̄amus […]Ez
vaters rat anttwu͗rt hector vnd ſprach/ Lieber herr der ku͗ng vnd vatˢ/ Ez ist nít menſchlich/ vnd iſt wider menſchlích
natur der nít gedenkt ſich ze rechē/ gen dem der ím laíd ha͗t getaun/ vnd iſt daz wír/ alz wír geborn ſínd uō grozzē l adel/
vnd den grozz ſchand/ iſt beſcha͗chē/ wann darnach vnd díe lu͗t geborn ſind/ darnach iſt ír ſchand grozz oder claín/ ſind
begernd vns/ an vnſern veíndē ze rechē ſo ſeí vō wír uō natur/ nít bo͗ſer dann ander lu͗t/ wann man ſícht/ daz daz aín
vnuer=
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F131-03r,18 nu͗nftig tíer daz tu͗t Lieber vatˢ nv iſt kaíner vnder ju͗rn ſu͗nē/ der alz billich ſu͗ll begern/ rechē den
tod ſeíner fordern alz ich/ wann ich der erſt bín an der geburt/ darūb ſol ich auch der erſt ſeín/ der vnſer veínd ſol innā
bringē/ daz mír ír tod laíd iſt/ vnd daz ích ír noch mít meíner hand alz uíl/ wil erſlachē daz die kriechē meíner manlichē
Rittˢſchafft mu͗ſſend enpfindē  Doch beſchaider ku͗ng/ ích wil íuch bittē/ daz ír ju͗ ſolt ſetzē ín jurē ſin/ daz ír weíſlich
vnd wiczlich/ ín diſen ſachen wellend bedenkē/ den anuank/ daz mitel vnd daz end/ Ez iſt nít aín weiſer Rat/ der ín ſeiner
ſach Niur bedenkt/ den anuang/ vnd nít bedenkt daz end/ waz hilfft daz aínē/ der leiht an dem anuang wol tu͗t/ vnd daz
ez leíht an dem end u͗bel gat/ ſo wa͗r uil wa͗ger er ha͗t vor dauō gelauzzē Daz iſt aín gu͗ter anuang/ da daz end gu͗t wirt/
 diſív wort lieber herr haun ich darūb geſprochē/ daz ju͗r grozzíu begírd/ íuch nít verweíz/ wann ſo͗lich krieg vnd ſtreit/
vaſt zweifelich ſínd/ ob ez u͗bel/ oder wol gang  Ir wizzend auch wol lieber herr/ daz dív zwaí taíl diſer wellt/ ſind den
kriechē vnderteníg/ vnd daz ſi ſouíl gu͗ter manlicher Rittˢ haund/ díe zemal gu͗t vnd ſind zu fehten/ vnd daz ſí zemal grozz
gu͗t haund/ Ez iſt dív maht dez tríttails dez Ertreíchs daz da haízzt Aſía daz ju͗r iſt/ nít alz grozz/ alz ír maht iſt/ wie daz
ſeí daz in aſia vil Lu͗t ſind/ ſí ſind aber ze fehtē all nít manlich Ez iſt auch on zweifel war/ iſt daz wir vns vnuersinniclich
wellend wider díe dí ma͗htígˢ ſind dann wír/ werffen ín aínē krieg/ daz wír dann kaum/ kom̄ mugēd zu ainē gu͗tē end
raíchē/ Vnser ſach dív ietz ín alz gu͗tˢ Ruͦ vnd gemach iſt/ warūb beger wír díe ze verkerē Sicherlich ez iſt Exiona nít mít
aínē alſo grozzē lon zu erlo͗ſen/ daz durch der willē/ daz díe go͗ttˢ nít enwelln̄/ leiht der mertail oder wír all/ mugēd werdē
erſlagn̄/ Mít verdaktē wortē/ dunkt mích ſeí ez nít vnzímlích daz wír Exiona vngelu͗k verdrukend/ div alz uíl jar und alz
lang zeít iſt darínn geweſen/ vnd díe der tod mo͗ht ín kurtzē tagē erto͗ttē vnd daz vns allē wa͗r aín ewigív Ruͦ/  Lieber
vater ez ſol ju͗r gnad nít gelaubn̄/ daz ich diſe red tu͗/ von forht wegn̄/ oder uō blo͗dikait meíns hertzē Ich fu͗rht nít anders
dann ku͗nftig vngelu͗k/ vnd daz daz zepter ju͗r kron/ mít vngelu͗k ſích nít verker/ alſo ſwaíg der beſchaidē vnd der manlich
Ritter hector. dicz iſt dˢ rat dē der ander ſun París gab ſeínē vatˢ […]arís der ander ſun dez ku͗ngs/ der het wol vernamn̄/
dív wort hectorís/ der ſtu͗nd uf vnd ſprach alſo ho͗r lieber ku͗ng vnd vatˢ/ Ez bedarff vnſer kaíner nít fu͗rhtē/ daz wir aínē
kríeg anhebend/ wider vnſer veínd/ Wír ſínd doch alz ſtark/ alz ma͗htíg/ vnd alz reích/ ſo halb wír aín alz gu͗t ſtat/ alz ír
aínív ín der wellt iſt Darumb bedarff níemād gedenkē/ daz er vns kaínē ſchadē bríngē mu͗g/ Lieber herr tu͗nd fro͗lich daz
ír geſprochē haund/ vnd ſchikend ju͗r volk/ daz ſí beſchedgínd díe kríechē díe vns vnſer volk/ mít grozzē vnreht haund
erſlagn̄/ vnd beraubt/ Ich bitt auch lieber herr daz ír mích haízzent/ varn/ mít ín wann ich wol waízz/ daz díe go͗ttˢ welln̄t
daz ich den kriechē grozzē ſchadē/ tu͗ vnd ſchand tu͗/ vnd daz ich der ho͗chſtē frawē aín/ wírt gefangē bringē in ju͗r land/
Mít der ír leiht/ mu͗gt wider gwínnē ju͗r ſweſtˢ Exionā/ Vnd ist daz ír mích fraugt/ wíe ich daz wízz/ dez gib ich ív aín
zaíchē/ daz ich uō den go͗ttern haun vernom̄// Ez ſínd nít uíl tag/ daz ich waz uō ju͗rm gebot/ in der Innern India/ do dív
ſunn íren lauff/ het ín dem zaichē Cancer/ Da Rait ích an aínē freítag durch iagē uf aínē wald/ mít uíl iegern/ vnd do kom
ich fru͗ ín dē wald vnd do díe iegˢ Lang ín dem wald/ mít uíl arbaitē ſu͗htē/ do funde wír níchz daz vns wa͗r ze íagē/ Do nv
dív ſunn kom u͗bˢ míttētag vn̄ ſich nachet zu der verſper/ da kom uō gelu͗k aín hírſſ/ fu͗r mích/ ín der vínſtríu dez walds/
den maínt ich ze vachē/ vnd eílt ím nach/ aber der hírſſ uō ſeínē ſnelln̄ lauf/ kom mír alz weít vor/ daz ich ín nu nít mer
mo͗ht geſa͗hē wann er kom ín díe vínſtríu dez walds der do hiez Yla/ vnd ha͗t/ ím allaín nach geeilt/ wann all meín geſelln̄
het ich verlorn/ Nuͦ waz ich alz mu͗d wordē uō der arbaít/ daz ich liez uō dem hírſſ/ wann meín Roſſ wazz allez/ waíz uor
ſwaízz waz solt ich fu͗rbaz tu͗n/ ich ſtu͗nd ab/ vnd band daz Roſſ an aínē baumē/ Darnach legt ich mich uf daz graſ/ an den
ſchatē vnder aínē baumē vnd tet uō mír/ daz ſwert/ vnd dē bogn̄/ vnd nam den kocher vndˢ daz haupt/ Zu ſtund kom mír
aín ſu͗ſſer ſlauff/ vnd ſlieff alz senft/ daz mích du͗ht ich het all meín tag níe vor geſlauffē do kom fu͗r mích ín dem ſlauff
Mercuríus der got/ vnd fu͗rt mít ím dreí go͗ttín/ Venus/ Pallam/ vnd Junonē vnd ſprach zu mír/ Ich haun/ díe dreí go͗ttín
fu͗r dich braht/ Ez iſt vnder ín aín kríeg erhabt vnder ín/ vnd dz haund ſí gelauzzē an deín vrtaíl/ Díe dreí go͗ttín ſauſſend
in ainer wírtſchafft/ do ward fu͗r ſi geworffē aín apfel der waz uō koſtlichē ſachē berait/ da waz mít kríechischē bu͗ſtabn̄ an
geſchribn̄/ daz dív ſcho͗nſt vnder ín/ ſolt den apfel habn̄ Nuͦ maínt ír yeglichíu/ daz ſí ſeí dív ſcho͗nſt/ vnd daz ír der apfel
ſu͗ll werdē/ daz ſínd ſí gangē hinder dich/ welchív du haíſt díe ſcho͗nſtē/ díu ſol den apfel habn̄/ So gehaízzt dír ír ieglichíu
grozz gaub/ wann du daz uſſ geſpríhſt Iſt daz du díe go͗ttín Junonē haiſt díe ſcho͗nſtē ſo maht ſí dích den gwaltigeſten/
vnder allē hˢn Iſt aber daz du der go͗ttin Pallas ſprihſt der ſcho͗n/ ſo maht ſí dich aínē maiſter aller menſchlichē kunſt Iſt
aber daz du Venus der ſcho͗n ſprihſt/ ſo wizz daz du zu͗ deinē lon díe aller
F131-03r,19 ſcho͗nſtē/ vnd ma͗chtigeſtē frawē/ dív ze kriechē ín dem land iſt/ wirſt bringē in dicz land  So ich nu͗
diſ gelu͗bt/ vnd dis gaub/ uō Mercurío vernam Ich anttwu͗rt ím alſo/ daz ich daru͗ber kaín urtaíl ſpra͗ch/ ez wa͗r dann daz
ſich díe Go͗ttín all ſich dreí bloſſ uor meínē augē lauzzend ſa͗chē/ alſo daz ich ſi uō aínē lid zu dem andern mu͗g merkē/ ſo
mag ich dann aín reht urtail gebn̄/ Do ſprach der got Mercuríus: daz ſol ſein/ Alſo legten die go͗ttin/ díu claider uō ín/
vnd do ich ſí alſo bloſſ uor mír ſach/ vnd ebn̄ war nam/ der geſtalt irs leibs/ do du͗ht mích daz Venus wa͗r dív allerſcho͗nſt
vnd ich ſprach daz ſív bíllích wa͗r/ fraw diſſ Apfels/  dez ward Venus zemal erfra͗ut/ vnd ſprach haímlich zu͗ mír Paris/ waz
dír Mercuríus/ hat verhaizzē uō mír/ dez ſolt du ſicher ſein/ Alſo ſchiedend ſi uō mír/ ze ſtund erwaht ich uō dem ſlauff/
 lieber herr vnd vater/ ma gelaubſtu daz der go͗tter gelu͗bdnihtz ſeí/ Sicherlich ich waizz/ vnd wen dez nít/ Iſt daz ír mích
ſchikt gen kriechē/ daz ich dannā bríng/ aín edel ma͗htíg frawe/-/ nach […]em gehaizz der go͗ttín Darumb lieber vatˢ iſt
daz du mích ſch[…]ſ[…] ſo wizz daz dír deín hertz erfra͗wt wírt/ alſo tet er ſíner red ain end deyphebus dˢ dritt ſun gab
diſe rat […]ARnach ſtu͗nd uf der drítt ſun Deyphebus/ dem maht man aín ſtíll zu ſeíner red/ Er ſprach alſo/ Allerlieſtˢ
ku͗ng/ wa͗r daz daz aíner der aín ſach mu͗t hat ze getu͗n/ ſo͗lt fu͗r bedenkē all ku͗nftíg ſchadē díe ím dauō ze leidē wa͗rend/
ſo wa͗r mu͗glich/ daz ſích nímmˢ kaín man/ vnderwu͗nd kaíner manlichē ſach/  Wann wa͗r daz der bu͗mā/ all zeit beda͗ht/
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wíe uíl ím díe fogel/ dez ſaumē nemēd/ den er wu͗rft ín díe erd/ er geſa͗uet leíht nímmˢ korn/ Darūb lieber vatˢ/ haízzend
díe Schiff beraítē/ mít dē ír ju͗r volk ſchͥkend gē kríechē/ wann meins bru͗ders París Rat mag níemād widˢſprechē Iſt daz er
wírt nach der go͗ttˢ gehaízz/ aín Edel frawē uō kriechē bringē ín jur land/ ſo mu͗gt ír leiht mít derſelbn̄ wider haben̄ ju͗r
ſweſtˢ Exoniā/ von der wegn̄/ Jr vnd all díe ju͗rn ſind kom̄/ in grozz ſcham vnd ſchand/ vnd habend auch díe lu͗t ín allē
landē uō vns ze reden helenus dˢ v[…] ſun gab diſē rat […]Elenus der vierd ſun dez ku͗ngs darnach vnd deyphebus aín end
tet ſeíner red/ ſtu͗nd uf vnd ſprach alſo/ Ma͗chtiger ku͗ng vnd vnd vatˢ/ durch díe er der go͗ttˢ/ ſo laund die grozze begírd
díe ír haund wider ju͗r veínd ív/ nít betríegē Jr wízzend wol daz ich mít der hilff dˢ go͗ttˢ genzlich gelert bín ín der kunſt/
mít der man ku͗nftig ſach waízz/ ze ſagen daz ju͗r weíſſhaít wol waizz/ uō vil ſachen/ díe ich ju͗ vor geſagt han/ Ez waízz
auch ju͗r gnad wol/ daz ich ív níe kaín ku͗nftíg ſach geſagt haun dív nít war ſeí wordē/ darumb lieber herr/ tu͗nd alz wol/
daz París nít var gen kríechē/ wann wízzent ſícherlich/ iſt daz París vert gen kríechē alſo/ daz er ín ſchadē tu͗t/ oder daz er
aín/ der Edeln vnd ma͗chtigē frawē bríngt her ín ju͗r land/ daz dann díſiv ma͗htigív ſtat Troy/ von grund uf erſto͗rt wirt/ uō
den kriechē/ vnd daz wír all ju͗r ſu͗n/ die uō ju͗ kom̄ ſind/ vnd auch der mertaíl ju͗r burgˢ werdend gebn̄ ín den tod Darumb
rat ich ív lieber herr/ daz ír ju͗rn ſín dauō ziehend/ dauō ír grozz/ laíd/ ſchadē/ vnd arbaít/ mu͗gend haben̄/ wann daz iſt
ív allez ſicher/ Iſt daz daz París vert gen kríechen/ darnach ſaſſ er tru͗rigˢ an ſeín ſtat Troílus ír ſun gab diſen rat ſeínē vatˢ
[…]O der weíz vnd wítzig helenus/ diſív wort alſo het getaun/ do ward aller der/ die da ſtu͗ndē mu͗t zweífelích/ vnd wurdē
dez ſer erſrekt dauō ward uō ín allē aín ſtíll daz níemād níhtz ſprach/ zu denſelbn̄ wortē ſprach Troylus der jungſt ſun dez
ku͗ngs/ do er ſach daz der ku͗ng/ vnd all die da ſtu͗ndē/ alſo uō helenus red betru͗bt warend/ O/ ír edeln/ vnd ír manlichē/
warumb ſínd ír betru͗bt/ uō der red aíns klaínē príeſters Ez ist aín aygenſchaft/ der príeſtˢ/ daz ſí ín ſu͗lln̄d fu͗rhtē/ vnd nít
ſind gefu͗g zu͗ ſtreítē/ Von dez wegē begernd ſí nít dann wolleben̄/ vnd daz ſí mít eſſē/ vnd trínkē/ vertreíbn̄d/ ír zeít/ Ez
ſol auch kaín weíſer wíczigˢ mā/ gelaubn̄/ daz íemād ku͗nftigív díng mu͗g ſagē/ wann daz íſt Niu͗r ín dē gewalt der go͗tter/
Ez ſol helenus der ím alſo fu͗rht/ varn ín díe tempel der go͗tter/ daz er ín da díen/ vnd lauzz vns ander díe da uor rehtˢ
ſcham begernt/ ze Rechen díe ſchand/ dív íu beſcha͗chen íſt/ O du edler ku͗ng vnd vatˢ/ warūb bíſtu betru͗bt uf helenus
wort/ haízz dív ſcheff beraítē vnd allez daz volk/ dez man darzu bedarff/ wann vu͗r wír fu͗rbaz/ ſolich ſchand vnd laſter/ nít
leidē ſullend/ díe vns díe kriechē getaun haind/ on erzaígē vnſer maht gē ín/ alſo ſwaíg der manlich Troylus/ dez wort
vnd manhaít lobtē all díe da ſtu͗ndend/ do waz aín end der ſprauch/ darnach gíeng der ku͗ng mít ſeínē ſu͗nē ze tíſch […]O
daz mal aín end nam/ vnd der ku͗ng mít ſeínen ſu͗nē/ ſazz ín dē ſal/ vnd waz ínneclich gíríg ze vollfu͗rē/ ſeínē mu͗t/ do
híezz er ſeín ſu͗n Parídē/ vnd deyphebū/ fu͗r ſich kom̄/ vnd híezz ſí/ daz ſí ze ſtund fu͗rend/ ín daz land Panonía/ vnd daz
nemēt/ díe allerbeſtē/ vnd manlíchſtē Rittˢ/ díe ſí/ fu͗ndē/ daz die mít ín fu͗rend/ gen kríechē/ vnd dezſelbn̄ tags Rítend ſí
uf die vart/  darnach an dem andern tag híez der ku͗ng Príamus/ alz ſeín volk uō der ſtat kom̄ zu͗ aíner ſprauch/ vnd do
ſí komēd/ do ſprach er zu ín alſo/ O ír liebn̄ vnd ír getríuē burgeˢ/ Ez iſt ju͗/ vnd mír gnu͗g offenbar/ wíevíl wír/ ſchandē/
ſchadē/ vnd ſmahaít/ uō den kríechē haund gelitn̄/ von der ſach wegē auch/ allív land haund ze redē So mag ich auch kaín
Ru͗ habn̄/ uō dez wegn̄ daz meín ſweſtˢ Exiona/ alſo gehandelt wírt/  Nu wízzt ír wol/ daz ích darūb/ den weiſē man
anthenor/ ſant gen kríechē/ der iſt komē mít ſolher anttwu͗rt/ alz ír wol wízzt/ Ez iſt aber ſicher/ aín war wort daz man
u͗bel mit u͗bel mu͗ſſ vertreíbn̄/ darumb haun ich gedaht/ meínē ſun Parídem ſchiken mít grozzē volk/ gen kríechē ín daz
land/ daz er ín da nach ſeíner vermu͗gend grozzē ſchaden tu͗/ vnd ob er mu͗g daz er aín Edel ma͗htig frawē. bríng ín dicz
land/ ob wír mít derſelbn̄ lo͗ſen mo͗htē/ meín ſweſter Exionam/ Daz wil ich doch nít tu͗n/ dann mít ju͗r aller rat/  wíe daz
iſt daz die ſach ínneclich/ mích antrefft/ o trífft ez juch all gemaínlich an waz dann/ die gemaínd an trífft/ daz ſol auch
mit der gemaínd Rat/ volbraht werdē Alſo tet der ku͗ng ſeiner red an end/ da ſwígend all díe da ſtu͗ndend. […]agan du
maiſtˢ humere/ wann maht du achillē ymmeˢ alz vaſt mít lob ín deínē bu͗chern erho͗chen waz ſach hat dich darzu gezogn̄/
daz du ſeín fru͗mekaít alz uaſt hauſt erho͗ht Zu͗ vordruſt/ Daz du von ím ſchreibſt/ daz er zwen hector hab erſlagen/ daz
iſt hector/ vnd der fraidíg Troyluſ/ Sicher ha͗t dích darzu͗ nít gezwunge/ dív natu͗rlich lieb der kriechē uō den du geborn
biſt/ ſo ha͗tiſtu nít aín waur vrſach/ mer du ſchribiſt ez uō Neíd wegn̄/ den du hauſt zu den uō Troy/ Erſlu͗g nít Achill/
den fraidigē hector/ dem an manhaít níemād moht geleichē/ vnd nímmer wírt falſchlich/ vnd mortlich ze tod/ wann er
da ainē ku͗ng/ den er gefangē hat/ wolt fu͗rē uſſ dem ſtreít/ vnd ha͗t geworffē/ zu͗
F131-03r,20 Rugg ſeinē ſchilt Vnd ha͗t hector gewiſſet achilleſ boſſhaít/ ſo ha͗t er ſich manlich gegen im vmbkert/
do ſtach er ín vnwiſſēt ze tod mít ſeinē ſpíeſſ/ Alſo hat er mít ſeínē manhaít auch nít erſlagn̄ Troylum/ wann er ſích dez nít
ſchamt/ do Troylus waz kraftloſ worden/ uō den zway tuſend Mírmidonē/ do ſlug er dē werloſen Rittˢ/ mortlich ze tod/
wann er ín vand on all maht/ Dauō erſlu͗g er ín/ nít alz le aínē lebendigē man/ mer alz aínē toten Sagan fu͗rbaz/ iſt achill
nít wírdíg ze lobn̄ von dem dem du ſchreibſt daz er geborn ſeí uō hochem adel/ Der aínſ edel ku͗ngs ſun/ vnd aínē alz
manlich fru͗nnē/ fraidign̄ Rittˢ/ der uō nít gefangē noch vberwundē waz/ daz er den ſo gar on ſ all ſcham/ band/ an ſeíneſ
Roſſ zagel/ vnd ín ſelb daran ſlaífft/ Ich mag daz ſicher ſprechē ha͗t ín kaín adel darzu gezogen̄ ha͗t er adelich Natur/ vnd
manlich tugend/ angeſehē/ ſo wa͗r er billich alz barmhertzig geweſē/ daz er alz ſchantlichív díng nímmˢ ha͗t vollbraht/ Er
moht ſich aber darzu nít geziehē/ daz ím uō Natur waz angeborn/ Vnd do er dez edln ku͗ngs ſun leichnam/ alſo on ſcham
zoch/ daz kom fu͗r fu͗r ſ Troyluſ pru͗der/ París/ Polidamā vnd Eneā/ do ward aín grozzíu clag uō allē folk/ Da tetend die
uō Troy allē irē fliezz/ daz ſí den totē leichnam̄ wider mo͗htē gehabn̄/ daz moht nít geſeín/ wann ín die kriechē kreftliclich
da widerſtu͗ndē/ […]a ward der ku͗ng Menō/ uō Troylíz tod/ vͤber all mauſſ betru͗bt/ vnd rant achillē manlichē an/ vnd
ſprach zu ím/ O du bo͗ſer verretˢ/ wíe maht du ymmer alz uíl boſſhaít vnd hertikait gehabn̄/ daz du alz gar ainē Edel/
manlích fraidigē Rittˢ/ vnd aíns edeln ku͗ngſ ſun/ getorſtíſt bindē/ deínē Roſſ an den zagel/ vnd ín ziechē/ alz aínē bo͗ſen/
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u͗beltetigē man/ Sícherlich/ daz ſol Fu͗rbaz nít Beleibn̄ on grozzev ſchadē deínſ leibs vnd hurt do manlich mít ſeinē Roſſ
an ín/ vnd ſtach ím aín grozz wundē mít ſeinē ſpíezz ín díe pruſt/ alſo daz achilleſ komm belaib uf dē Roſſ/ vnd alzbald
kom er mít erzuktem ſwert/ vnd ſlu͗g ín alz krefticlich/ mít ſeíner Rittˢlichē hand/ daz er halbtotˢ fiel uō dē Roſſ/ Damít
namēd díe uō Troy/ den totē leíchnam Troili/ vnd brahtē ín uſſ dem ſtreit/ doch mit grozzer arbait/ do namēd díe uō
Mírmidō achillē/ vnd hulffend ím uf daz Roſſ/ vnd u͗ber aín claín weil/ do er díe kraft wider gewā/ do zoch in er aber ín
dē ſtreit Vnd kom mít grozzē zorn/ an den ku͗ng Menon/ da widerſaczt ſích manlich der ku͗ng Menon/ dar ward vnder ín
zwaiē aín herter ſtreít/ do kom̄ uō baiden tailē díe hu͗ffen/ vnd ſchiedē ſí uō anander do waz ez an dem abn̄d/ vnd ward
uff geho͗rt uō dem ſtreít/ Alſo ward ſibn̄ tag uō baiden tailē/ Ritterlich gefohtē/ Vnd alz achilleſ der wundē/ díe im ku͗ng
Menō geſlagn̄ ha͗t/ geſund ward/ da zoch er an dem ſibendē tag ín den ſtreit/ da waz er uaſt heſſig uf den ku͗ng Menō/
vnd wolt ſích gˢn an ím rechē/ vnd ſprach zu ſeínē dienern wō Mírmídon alſo/ vnd híezz ſí vnd gebot ín/ daz ſí den ku͗ng
Menō vmbgebínd/ vnd ín nít erſlu͗gend/ biz daz er zu ím ko͗m Do erhu͗b ſich aín feíntlich ſtreít/ da faht achilleſ vnd der
ku͗ng Menō mítanandˢ/ vnd ſtauchend ſich baíd Rittˢlich hínder dív Roſſ/ vnd fauhten do manlich ze fu͗ſſ/ Do komēd die
von Mírmídon an dē ku͗ng Menō/ vnd beſluſſend ín/ da míttē vndˢ ín/ vnd fiengend in wider den will̄n aller der ſeínē/
wann díe ſeinē warend ze krank wíder díe Mírmídon Do ín da ſach achilles/ alſo ſach beku͗mert von den ſeinē/ do ſlu͗g er
ín ze tod/ doh nít on ſeínē grozzē ſmerczē/ Wann ím der ku͗ng Menon/ vil harter wunden ha͗t manlich geſlagē dauō im
vil grozzer ba͗ch fluſſend uō plu͗t/ dauō er alz krank ward daz man ím daz lebn̄ het verſagt/ […]V merk du armer maiſtˢ
humere daz achilleſ níe kaínē fraídígē manlichē man hat erſlagen/ dann mit mortt/ darūb iſt ez billich daz man ín lob/ iſt
daz aín Morder ſol gelobt werdē Do komend ín den ſtreít Menelauſ Meneſteus Dyomedes vnd The=
F131-03r,21 lamoníus vnd míſten ſich mít jrē hu͗ffē/ vnder die uō Troy/ vnd hurten alz manlich an ſi/ daz ſí ín uō
notturfft mu͗ſtēd lauzzē daz feld vnd hubend ſich ſnelliclich/ ze fliehen zu der ſtat/ vnd komēd dareín mít grozzē ſchaden
Irer Perſon/ wann ín díe kríechen vaſt nach eilten/ vnd erſlu͗gend ír uíl an der flu͗ht/ vnd díe mohte díe komēd ín díe
ſtat/ vnd verſluſſend díe Porten/ mít gu͗ten Rigeln/ vnd ſloſſen […]z xxvj bu͗ch ſagt wie […]hilles/ Paris/ vnd der […]u͗ng
ayax wurdē […]ſlagn̄ […]O nu der leichnam Troylí ward getragē/ ín den Palaſt dez ward der ku͗ng Príamuſ u͗ber all mauſſ
tru͗ríg vnd ſeín Mu͗tˢ hecuba/ darzu ſeín sweſter Polixena helena vnd auch Paris/ vnd ha͗tend allſamd/ vil tag grozz iamer
vnd laid/ Ez ward auch daz folk allez ze Troy laídíg/ wann ſí nv warnd beraubt/ der hilff hectors/ deyphebus/ vnd Troylus/
do gedauhtē ſí fu͗rbaz/ nít mer mu͗gen le lebn̄ do bat der ku͗ng Príamus die kríechen/ vmb ainē fríd/ der ward ím gebn̄/
vnd beſtetígt In der zeít hiezz der ku͗ng/ Príamus ſeinē ſun Troylū/ ín aín koſtlich ku͗nklich grab begrabn̄/ alſo hiezz er
auch begrabn̄/ den edeln ku͗ng Menon Nu waz dív ku͗ngín hecuba zemal ſer betru͗bt vmb den tod írer ſu͗n/ vnd gedauht ín
ír ſelb/ mangē ſín wie ſí mo͗ht gerochē werdē/ an dē der ſi ha͗t erſlagē/ vnd wie ſí den Morder achill/ mo͗ht bríngē zu dem
tod Doch zu dē leſtē hiezz ſí zu ir kom̄ París írē ſun/ vnd rett mít ím/ in aíner gehaím mít mangē haízzen zauher vnd
ſprach alſo […]llerlíebſter ſun/ du waiſt wol/ wíe der vnſelig achill/ deín allerliebſt bru͗der/ vnd meín ſu͗n/ mortlich hat
erſlagē/ vnd hat mích arem mu͗ter beraubt meíner kínd/ hectore/ vnd Troylo/ die allaín mít dír/ warnd aín wolluſt meínſ
lebn̄s/ darūb wa͗r ez billich vnd reht/ alz er mortlich mír meín ſu͗n hat erſlagē daz er darūb ſo͗lt aínē auch aínē ſchemlichē
bo͗ſen tod nem̄/ Nu͗ hat mich der vnſelig achilles offt/ haizzē geba͗ten/ daz ich ím geb mein tohtˢ Polixenā zu ainē Elichē
weib/ dem het ich auch daz genczlich gelubt/ daz er daran aín benu͗gen het/ Dauō maín ích zu ím ze ſchiken/ meinē
botn̄/ daz er zu mír kom ín den Tempel dez gocz aollo/ vnd mít mír da red/ da wíl ich daz du da meín lieber ſun/ mít
ettlichē vnſern getriuē Rittˢn haímlich ſeíſt verborgē/ vnd ſo er dann dahím kom/ daz ír In dann alſo beku͗mernd/ daz er
uō Iu͗ nít kom̄ mu͗g/ er werd uō ív erſlagen// Da ward París uō dem waínē ſeíner mu͗ter mít haíſſen zauhern alſo bewegt/
daz er írſ williclich verhíezz vnd verbarg ſich da mít zwaínzíg Rittˢn haímlich ín den tempel/ do ſant dív ku͗ngin hecuba
ze ſtund irē boten nach achille/ do kom ze ſtu͗nd der vnſelig achill/ wann er waz betrogn̄ uō der Mínn/ dív da mēgem
weiſen man/ nímt ſínn vnd mu͗t/ vnd mít ím archiloguſ der herczog Neſtors ſun/ Vnd alz ſí komēd ín dem tempel/ do
loff u͗ber ſí París mít den ſeínē mít erzuktē ſwertē/ alſo zukt achilles auch ſeín ſwert/ doch waz er nít gewapet/ wider den
ſchoſſ París/ uō kreftē ſeíner armē/ do nam achilles ſeínē mantel/ vmb den arem/ vnd wart ſich alz manlich/ daz er ír ſibn̄
erſlu͗g doch zu dem leſtē ward archilogus vnd achilles/ vō París boſſlich erſlagē ín dē tempel da híezz París. der zwayer
leichnam̄/ geben den hundē vnd den fogeln/ doch uō grozzer ba͗t wegn̄/ der ku͗ngín helena wurden ſí geworffen/ uſſ dem
tempel/ daz ſí mo͗hten geſechen werdē/ uō allem folk uō Troy/ Nu͗ fra͗uten ſích all díe uō Troy daz achilleſ tod waz/ vnd
retten vnderanander/ daz ſí nu fu͗rbaz kaín ſorg mer heten uf die kriechē […]A ſant der ku͗ng agamenō/ ſeín botn̄ zu͗ dem
ku͗ng Príamus/ daz er hiezz den kriechē/ díe leichnam̄ Achillís vnd Neſtoris/ archilogí zu aínē tru͗rigē troſt/ Neſtorís ſeíns
vaters/ daz erlaubt der ku͗ng/ vnd ſí fu͗rten ſí ín ír Caſtell Da ward uō ír baider tod/ aín grozz clag und waínē/ vnder dē
kriechē vnd ſprauchend do zuanandˢ/ Wir mu͗gend fu͗rbaz kaínē gedíngē nímmer mer gehabn̄ daz wír díe ſtat betwíngend/
wann wír habn̄d verlorn achilles/ do hiezz man ím mít grozzer reíchaít/ beraítē ainē koſtlichen ſarch/ dareín legt man
achill leichnam̄/ vnd batē den ku͗ng Príamus/ daz er ín liezz begrabn̄ ín der ſtat/ daz erlaubt er/ bey der Portē/ da man
gieng ín díe ſtat/ dív hiezz Tymbríe daz man uō der grozzen gezíerd dez grabs uil ſagt/ daz wa͗r ze
F131-03r,22 uil dauō lauzz wír ez beleíbn̄ […]V gebot der ku͗ng agamenō allen ku͗ngē/ vnd fu͗rſtē der kriechē zu
einer ſprauch/ vnd do díe all fu͗r ín komēd da ſprach er zu ín alſo Mich dunkt wie daz der merer taíl vnſers folks von dem
tod Achíllís ſeí zemal erſroken vnd fraugt waz beſſer wa͗r ze tu͗n/ fu͗rbaz mer ze fehtē oder dauō lauzzen vnd wider haím
ze land varn/ do wurdend aller der díe da ſtu͗ndē gemu͗t/ ín zwaíerlaí begírd verkert/ ettlich ſprachend/ daz mā fu͗rbaz ſolt
fehtē den andˢn gefiel wol haím ze varē doch zu dē leſtē waz ír aller rat daz man den kríeg ſo͗lt fu͗rſich treibn̄ vnd ſprachēd
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alſo Iſt vnſ abgangē achilles/ ſo hab wír aber daz gelu͗bt der go͗tter/ daz zu dem leſtē díe krieche/ werdend geſign̄/ vnd díe
ſtat Troy uō grund uf erſto͗rē […]A ſtu͗nd uf ayax vnder den ku͗ngē vnd ríet ím/ daz ſí ſoltē ſchiken nach achill ſun/ der
d bey dem ku͗ng/ licomede wa͗r aín manlich fraidig ju͗nglíng/ wann er wizzt/ daz wol daz díe kriechē/ on ín nít mo͗htē
geſigen/ daz gefiel ín alln̄ wol vnd erwalten den ku͗ng Menelaū. daz er varn ſolt/ nach achill ſun der hiezz Neptolomus Nu
waz ez an der zeít ín dem jar daz dív ſunn gieng ín daz zaichē/ daz/ da haizzt Cancˢ/ ín dem zaichē nach der kunſt der
aſtronomi iſt ſolticiū eſtíuale/ daz iſt daz tag vnd naht geleich iſt/ ſo ſínd die lengſtē tag ín dem Jar/ do ſchied Menelaus
uō ín […]N· dem xvj· tag dez Monad Juníȷ́/ do hu͗b ſich der· xx· ſtreít. da zugend baid tail zuſamē/ do zoch ayax dez tagſ
ín den ſtreít mít ploſſē haupt/ vnd on harnaſch/ nít dann mít aínē ſwert/ do hetn̄ díe andˢn ku͗ng der kriechē/ ír ſpícz
vnd ir hu͗ffen/ ordenlich geſchikt/ Daz tet auch der ku͗ng Príamus. o wíe waz er aber ſo gar mít grozzē laíd vmbgebn̄/ do
er ſach díe ſeínē ziechen ín den ſtreít/ on ſeín manlich ſu͗n hector Deyphebus und Troylus dauō waz not den uō Troy/
daz ſí ſich manlich wartē irer feínd/ da zoch París uſſ ín den ſtreít/ mít mangē haizzē zaucher da er gedauht/ daz er on
ſeín bru͗der mu͗ſt an díe fart/ darnach zoch der ku͗ng Philímenís/ vnd díe andˢn ku͗ng/ vnd fu͗rſtē/ da ward aín herter ſtreít
París mít den uō Perſía tet den kriechē grozzē ſchaden/ mít írē bogē/ do hurt Diomedes/ an den ku͗ng Philímenis/ vnd
er mít den ſeinē uō Paffagon/ Rittˢlich wider ín/ vnd ſlugend vnd ſtau͗chēd díe kríechē/ daz ſí aín gu͗t taíl/ mu͗ſtē/ hindˢ
ſich weichē do kom der herczog Meneſteus an Polidaman/ vnd ſtach ín Ritterlich uō dem Roſſ/ vnd zukt da manlich daz
ſwert vnd maínt ín ſlachē ze tod/ daz wa͗r auch beſcha͗chen/ wa͗r ím nít manlich ze hilff kom̄ der ku͗ng Philimenís/ do
waz París vnd die ſeínē/ manlich ín dem ſtreít/ vnd ſlu͗gend/ der kríechē uíl ze tod/ do kom der Ritterlich ayax vnder daz
folk París/ allaín mít dem ſwert/ da mag man aín wunder von ſagn̄/ daz er alſo bloſſer/ alz mangē Ritterlichē held erſlu͗g
vnd daz er dezmals wol uō ín kom̄ wa͗r on all wundē daz moht París lengˢ nít geleidn̄/ vnd zoch ſeínē ſtarkē bogn̄/ uō
gantzer kraft ſeíner arme/ vnd ſchoſſ aínē vergifften pfeil ín den edeln ayax· daz er wol enpfand. daz er uō der wundē mu͗ſt
ſterbn̄ Vnd ee daz er ſtu͗rb do ſu͗ht er París/ vnd vand ín/ ín dem ſtreit/ vnd ſprach zu ím París du hauſt mích mít dem
ſchuſſ erto͗t/ ee/ daz ich nu ſterb/ ſo mu͗ſt du mír vor varn uō diſer wellt/ Ez iſt notdu͗rft/ daz du uō der vnrehtē lieb/ der
ku͗ngin helena/ durch der willn̄ alz uíl Edler manlich ku͗ng fu͗rſten/ hˢn Rittˢ vnd kneht ſind erſlagen/ werdíſt geſchaídē/
Vnd ſluͦg ín do alz krefticlích mít ſeinē ſwert/ dauō der edel París fiel totter zu der erd/ da Raít auch der manlich ayax nit
verr/ vnd fiel auch. toter uō dem Roſſ/ Da die uō Troy ſauchend París totē/ do gewunned ſí den leichnam/ mít grozzer
arbaít/ vnd brachē ín/ mít uíl clag/ vnd waínē ín díe ſtat/ wann ín eiltē nach Diomedes/ vnd Meneſteus mít aínē grozzē
folk/ vnd taten ín grozzē ſchadē Nu waz ez an dem abend/ da komēd ſí mít grozzem ſchaden ín díe ſtat/ […]lz do dív naht
kom/ do híezz der kriechē fu͗rſt agamenō/ nít verr uō der ſtat uf ſlachē ſeín gezelt/ vnd híez da daz folk herberg machē/
ſo ſí beſt kundē/ da taten díe uō Troy dez nahcz grozz wach ín der ſtat/ wíe daz wa͗r daz dív ſtatMu͗r hoch vnd veſt wazz/
Da ward der leichnam̄ Paridís mít grozzē laíd getragn̄/ ín ſeíns vaters Palaſt/ da ward aín grozz waínē/ uō dem folk ín
der ſtat/ wann ſí kaínē troſt mer hetē/ ze beleibn̄ wann írs ku͗ngs ſu͗n/ díe all warnd Rittˢlich vnd manlich held/ warnd
erſlagn̄/ da aller ír troſt/ vnd ír beſchírmē anlag Nu mag man wol gedenken wíe gar grozz iamer vnd haíd do gewann/ der
edel ku͗ng Príamus/ vnd dív vnſelig mu͗tˢ hecuba Vnd auch ſeín zwͣ. ſweſtˢ andromata/ vnd Polixena/ vnd auch ſeín weíp
helena/ daz mo͗ht niemād/ nít wol volſchreibn̄/ Ez fiel dez nahcz díu ku͗ngín helena offt vor vnmaht/ alz ſív tot wa͗r uf París
Leichnamē/ daz mā ſi darab offt muſt ziehē Sív begert auch fu͗rbaz nít mer ze lebn̄/ da waz alz uíl clag/ vnd iamerlichs laíds
daz er aín hert menſch mo͗ht ſeín/ ez mu͗ſt ez zu baremherczikaít habn̄ erwegt vnd daz ez mít ín mu͗ſt habn̄ aín míttleidē
gehabt/ do der ku͗ng/ vnd dív ku͗ngín ſauchend den grozzē iamer den da ha͗t helena/ damít vergauzzēd ſí ír ſelbs laíd vnd
begunde helenā tro͗ſtē/ ír jrs laíds aín taíl benemē Da hiezz ím der ku͗ng aín koſtlich grab beraítē/ ín dem tempel/ der
go͗ttín Juno uō der gezíerd vnd koſt wa͗r uíl von ze ſagē/ daz lauzz wír durch die kurcz beleibn̄. […] xxvijj bu͗ch ſagt […]
[…] ward erſlagē […] ku͗ngín Pantaſilea […]lſo ward kaín Port an der ſtat Troy/ ín zway Monatē níe uf geſloſſē/ vnd tet
daz folk anderſ nít/ dann clagē vnd wainē In der weíl enbot der ku͗ng agamenon offt/ dē ku͗ng Príamus/ daz er ſeín folk/
hiezz uſſziehen ze fehten/ daz er ím genczlich verſagt wann er forht aller der ſeinē tod vnd mer daz er kaine gedínge ha͗t
daz ím íemand mer ze hilff ko͗m/ hilff ſolt komen. […]V waz zu den zeitē/ ín dem land zu Oríent/ aín land daz hiezzt
amaſon/ da wauntē/ eítel frawē/ vnd kaín man/ díe heten/ aín ku͗ngín/ dív hiez Pantaſilea/ dív waz wol gelert uō Natur ze
ſtreítē/ vnd fraídíg zu fehtē/ Darumb waz ír nam weít erkant/ bey dē land lag aín Jnſel/ dív waz veſt/ vnd luſtig/ da warnd
eitel man/ vnd kaín fraw. nu waz aín gewonhaít/ daz díe frawen/ dreí Monat/ ín dē Jar/ komēd ín der mann Jnſeln/ daz
waz/ ín dem april Maíē vnd Juníj/ vnd hetē do írē luſt nach natu͗rlichē ſittē mítanander/ dauō ír uil ſwangˢ wurden vnd
fu͗rend dann widˢ ín ír land/ Wann ſí dann dez kinds genauſend/ waz daz aín tohtˢ/ ſo behu͗bend ſí ez beí ín Wazz er aber
aín ſun/ wann er dann kom/ uber drív Jar/ ſo ſchiktē ſí ín/ ín díe Jnſeln zu den mannē Nu ha͗t dív ku͗ngín Pantaſilea grozz
Mínn vnd lieb zu hecto͗rn/ darūb daz man alz uil/ ín allen landē ſagt/ uō ſeíner manlichen Rittˢſchafft/ vnd uō ſeíner
tugend Vnd da ſív hort daz díe kríechē alz mít grozzer maht warnd gezogē uf dem ku͗ng Priamus/ da maht ſív ſich uf zu
hilff dem ku͗ng Príamus/ durch díe lieb/ díe ſí het zu hector/ mít zwaí tuſendē jrer Junkfrawē Der fraidigſtē vnd Beſten ſo
ſís gehabn̄ moht ín Jrem land/ Vnd do ſí kom ín díe ſtat Troy/ da weſt ſí nít daz hector tod wazz/ vnd da ſí dez gewar ward
dez ward ſív ſer betru͗bt/ vnd tet uíl tag anders nít dann waínē vnd clagen/ zu dem leſten/ da bat ſí den ku͗ng Príamus daz
er ſich hiezz all díe ſeínē/ uf den andˢn tag/ beraitē zu dem ſtreít So wo͗lt ſív mít jren Junkfrawē/ fehten mít den kríechen/
vnd wo͗lt ſí ínnan bríngē/ waz der megt kraft getu͗n moht/ mít írē hendē widˢ díe kríchen/ Alſo uō dem haizzē dez ku͗ngs
Príamus zoch uſ der ſtat der ku͗ng Philímenís/ Eneaſ/ Polidamaſ/ vnd díe andern/ mít írē folk/ vnd mít ín/ dív ku͗ngín
Pantaſilea/ vnd ír Junkfrawē/ Do hiezz hiezz ín der ku͗ngˢ uf ſliezzē/ díe Porten/ dív da hiezz Dardanídes do zugend ſí uſſ/
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wider ſí komēd Rítterlich díe kríechē/ da hurt dív ku͗ngín Ritterlich wider Menelaū/ vnd ſtach ín uō dem Roſſ/ vnd gab
daz aíner Jrer Junkfrawē/ do rant Diomedes mít kreftigē lauff/ ſeíns Roſſ uf díe ku͗ngín mít ſeínē ſpíezz/ vnd ſí uf ín vnd
ſtauch baíd anandˢ alz kreftíclich/ daz ſich diomedes/ vnd daz Roſſ komm uor dem vall enthielt/ doch belaib Panthaſilea
veſt ſiczē ín dem ſatel/ vnd zart dyo=
F131-03r,23 medes/ den ſchilt uō dem hals/ vnd gab den aíner Junkfrawē/ Nu͗ moht der ku͗ng Thelamō/ nít
geleiden/ díe grozzē manhait dˢ ku͗ngin vnd nam daz Roſſ mit den ſporē wider ſí/ dez nam ſív war/ vnd ſtach ín Ritterlich
uō dem Roſſ/ vnd hurt da vnder die kríechē/ vnd ſlu͗g vnd ſtach damít jrē Junkfrawē/ daz ſí ín aíner kurczē zeít ínnan
wurden uō den ſlegn̄ írs ſwercz/ írer kraft/ Vnd mít der hilff dez ku͗ngs Philímenis fíeng ſív Dyomedē Thelamonē/ vnd
wolt den ſchiken/ ín díe ſtat/ Da daz erſach Dyomedes/ dez ward er mít zorn enzunt/ vnd Rant díe an/ díe den ku͗ng
Thelamon fu͗rtē gefangē vnd ledigt ín uō irē handē/ Da ru͗fft dív ku͗ngín irē Junkfrawē/ vnd braht ſí all zeſamē/ vnd hurt
mít ín an díe feínd/ alz krefticlich daz ſí mu͗ſtend díe fluht gebn̄/ vor den Junkfrawē Da iagt Panthaſilea nach/ vnd ſlu͗g ír
uíl ze tod/ an der fluht/ vnd iagt ſí biz uf daz geſtat dez Meírs Da wernd díe kriechē all ſigloz worden/ wa͗r nít geweſen/
der edel Dyomedeſ/ der ſaczt ſich vaſt zu wer/ wider díe Junkfrawē Do gieng dív naht an/ vnd ward der ſtreít geſchaidē
do zoch dív ku͗ngín mít dē irē ín díe ſtat. Da ſagt ír der ku͗ng grozzen dank wann ſív vnd ír Megd ha͗ten uf den tag grozz
wunder getaun mít írem leib vnd gab der ku͗ngín/ vnd írem Junkfrawē/ vil ſcho͗ner vnd koſtlicher preſent/ wann er gedaht
daz er uō ín/ ſolt ín ſeínē leidē/ aín taíl werdē getro͗ſt. […]Arnach ward uíl tag ananandˢ geſtritē biz daz Menelaus kom ín
zway Monad/ uō dem ku͗ng Lycomedē/ vnd braht mít ím achilles ſun/ Neptolomū/ er hiez auch Pírrus/ den enpfiengend
díe kriechē gar mít grozzē eren/ dez wurden díe uō Mír=
F131-03r,24 mídon ſeín diener/ u͗ber all mauſſ fro/ Da mahten ín díe kríechē ze ſtund zu Rittˢ/ vnd gurt ím
Thelamoníus ayax vmb/ den Ritter
F131-03r,25 gu͗rtel/ vnd ſprach zu ím mít wortē/ Ich zier dich mít diſer Rittˢlichē er/ daz du manlich ſeíſt zu rechē
den tod deíns edeln vaters/ do gurtē ím díe ſporē vmb/ zwen ku͗ng der kriechē Da gab ím der ku͗ng agamenō/ daz harnaſch
ſeíns vaters/ vnd dív gezelt/ vnd allez daz ſeín waz geweſen/ vnd ím zu er/ vnd zu fra͗udē ſeíner Ritterſchaft/ ha͗ten ſí uíl
fro͗licher tag. […]o kom der tag/ daz man ſolt fehtē/ vnd beraitē ſich baid taíl zu dem ſtreít/ Do zoch ín den ſtrít Pirrus/
vndˢ ſeíns vatˢs harnaſch/ vnd Rant zu dem erſtē an Polidamā/ vnd maínt ín mít ſeinē ſwert zu tod ſlahen/ do kom ím ze
ſtund zu hilff der ku͗ng Philimenís mít ſeínē folk von Paffagon/ do liez Pírrus Polidamā/ vnd hurt an dē ku͗ng Philimenis/
vnd ſtach ín uō dem Roſſ/ vnd tet darzu all ſeín kraft wíe er ín mo͗ht gefauhē aber ſeín folk ſaczt da fu͗rſich ſterbn̄/ oder
írē hˢn erlo͗ſen/ dawider warnd díe uō Mírmídon/ alſo daz der ku͗ng ward gefangē vnd wolten ín fu͗rē uſſ dem ſtreít/ Da
kom ín den ſtreít dív ku͗ngín Panthaſilea/ mít jrē Megden/ vnd warnd allíu jríu waē weizz alz der ſne/ vnd kert ſich an díe
uō Mírmídō/ vnd ſtauchend der uil hart wunder uō dē Roſſē Do Rant Thelamoníus/ díe ku͗ngín Ritterlichē an/ vnd ſtach
ſí uō dem Roſſ/ do ſprang ſív mu͗ticlich uf vnd rant ín an mít erzuktē ſwert/ vnd ſlu͗g ín alz kreftíclich/ daz er mu͗ſt vallē
uō dem Roſſ zu der erd/ do hu͗lffend der ku͗ngin k jr Junkfrawē/ Rittˢlich uff ír Roſſ/ mít hertem ſtreít/ vnd da ír geſagt
ward/ daz der ku͗ng Philímenís gefangē wa͗r uō den kriechē/ da eilt ſí ze ſtund mít jrē Junkfrawē wider díe von Mírmídon/
díe ín gefangē ha͗ten/ vnd ſlu͗g der uíl ze tod/ alſo daz ſí uō jr mu͗ſtend weichē da Pírrus ſach den grozzē ſchaden der ſeinē/
da liezz er den ku͗ng Philimenís/ den er het gefangn̄/ on alln̄ ſchaden/ vnd ru͗fft vaſt wider díe ſeinē alſo/ Su͗llt ír íuch nít
ſchamē/ Daz ír alz ſchantlich werdend erſlagn̄/ uō den weibn̄/ ſínd gíríg mít mir daz wír ſí mít unſˢn ſwertē/ ſlahēd ze tod
da erhort Panthaſilea/ díe traw […] Pírrí vnd aht der zemal claín/ vnd alz ſíu ím neher kom̄/ da er jríu wort/ wol moht
vernem/ da legt ſív ím mít wortē/ den tod hector u͗bel an/ daz er ín ſeín vatˢ alz mortlich het erſlagn̄/ denſelbn̄ tod zu͗
ra͗chen/ ſo͗lten nít allaín kom̄/ allaín dív weip/ díe gu͗t vnd fu͗glich ſínd ze fehten/ Mer ez ſo͗lt darzu͗ d tu͗n allíu diſíu wellt/
Vnd wír/ díe díe kriechē weíb haízzend/ werdend bald ínnan vnſer ma͗htigē ſleg/ Von den worten ward Pírrus/ enzunt uō
zorn/ Vnd waunt darūb ſeín Roſſ/ mít aínē ſnellē lauff/ wider díe ku͗ngin/ da ſí dez gewar ward/ do kom ſív ím Rittˢlich
engegē· da ſtach Pírrus ſeínē ſpiezz/ uf ír enzway/ doch moht er ſí uō irē Roſſ nít erwegn̄ aber div ku͗ngín ſtach ín daz
er fiel zu der erd/ do ſprang er ze ſtund manlich uf/ vnd lieff ſí Ritterlich an/ mít erzuktē ſwert/ vnd tet ír mangē ſlag/
Daz tet ím dív ku͗ngín auch/ mít grozzē zorn/ a Da hu͗lffend die uō Mírmídon/ irē hˢn mít grozzē ſtreít uf daz Roſſ Do
kom ín den ſtreít agamenō/ mít ainē grozzē folk/ Dyomedes/ der herczog uō athenís/ vnd díe andˢn ku͗ng vnd fu͗rſtē Alz
der ku͗ng Philímenís ledig ward/ dez ſagt er der ku͗ngín grozzē dank/ vnd ſprach daz er ſeín lebn̄ het uō ir/ Da ſamet er
ſeín folk zuſamē/ Vnd dív ku͗ngín ír Megd/ Da kom auch ín den ſtreít Polidamas nach dem vnd er uō dem Roſſ geſtochē
waz/ Da kom auch Eneas/ vnd der ku͗ng Remus/ mít grozzē folk/ Da hu͗b ſich aín herter ſtreít/ Pírrus faht vaſt wider díe
uō Troy/ Noch feſter faht Panthaſilea widˢ díe kriechē/ Do kom Pírrus an Galnotonem anthenors ſun/ vnd Polidamas
bruder/ doch uō aíner andˢn mu͗ter Vnd ſlu͗g den ze tod Da Rant dív ku͗ngín Pirrū an/ vnd er herwider/ vnd komēd baíd
zeſamē mít aínē ſnellē lauff/ irer Roſſ/ Do komēd díe hu͗ffen/ alſo Wurdē ſí geſchaidē Nu ward Polidamas laidig/ vmb
ſeínē bru͗der vnd ſlu͗g ín dē zorn/ uíl der feínd ze tod/ Dauō maht er mít ſeíner manhait/ vnd mit hílff der ku͗ng/ díe feínd
flu͗htíg/ vnd eiltē In vaſt nach vnd ſlu͗gend ír uíl an der fluht ze tod Da wider=
F131-03r,26 ſtu͗ndē ín manlích Pírrus/ dýomedes vnd Thelamoníus/ vnd brahtē díe kriechē uō der fluht Nu waz
ez an dem abn̄d/ dauō ward der ſtreít geſchaidē Alſo ward ainē ganczē Monad ananandˢ gefohtē/ Vnd wu͗rden mer dann
zehen tuſend Rittˢ an baíden tailē er=
F131-03r,27 ſlagn̄ Ez verlor auch díu ku͗ngín Panthaſilea/ uíl írer Junkfrawē ín demſelbn̄ Monad. […]lz nu der
Monad aín end het/ da hu͗bend ſí noch hertíclícher an ze ſtreitē/ vnd zugend baíd tail ze feld Da zoch ín den ſtreít Pírrus/
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vnd āderhalb Panthaſilea/ vnd warnd anander to͗tlich feínd/ vnd komēd/ mít grozzē zorn zuſamē Pírrus ſtach ſeínē ſpiez/
uō ainē ſnellē lauff ſeíns Roſſ/ uf der ku͗ngín enzwaí/ doch belaib ſív veſt ſitzē/ in dem ſatel/ Da Rant dív ku͗ngín noch
herticlicher wider Pirrū/ vnd wíe ſív ín nít ſtech uō dem Roſſ/ doch ſtach ſív ín alz krefticlich/ daz ír ſpíezz brach/ vnd
ím daz trumb belaib ín dem leib/ da ward uō kriechē aín grozz geſchraí/ vnd komēd all ze hu͗ffen/ wider Panthaſileā/
vnd ſlu͗gend ír alz mangē ſtraích daz ír der helem kom uō dem haupt do daz erſach Pírrus do Rant er díe ku͗ngín/ mít
grozzē zorn an/ vnd gedauht nít an den ſpíezz/ der ím ſtekt ín dem leib/ waz ím halt darumb ſo͗lt beſchachen/ daz erſach
dív ku͗ngin vnd gedaht Pirrū ee ſlachē da kom Pirrus uor/ vnd ſlu͗g ſí uō kreftē ſeíner arem/ mít ſeinē ſwert/ zwiſchē díe
ſchultern/ vnd ſlu͗g ír den arē uō dem leib/ alſo daz dív edel manlich ku͗ngín Pan=
F131-03r,28 thaſilea/ fiel totíu uō dem Roſſ/ Da ſlu͗g Pirrus ín ſeinē zorn irē Edeln leib/ allē ze ſtuken/ Da moht er
ſich auch nít lengˢ enthaltn̄/ uō dem grozzē plu͗t/ daz ím ian ran uſſ der wundē/ er mu͗ſt alz er tot wa͗r valln̄ zu der erd/
da tru͗gend ín díe ſeínē uf aínē ſchilt/ ín ſeín hu͗tten/ Nu warnd der ku͗ngín Junkfrawē/ vmb iren tod ſer betru͗bt/ vnd
woltend fu͗rbaz lieber ſterbn̄/ dann ge=
F131-03r,29 neſen/ Vnd zu rechē/ ír frawē/ ſtu͗nd aller ír gedank/ vnd hurtē Ritterlich an díe Mírmídon/ díe hetn̄
auch/ irē beſchírmer verlorn/ vnd ſlu͗gend ír uíl ze tod/ da ward der uō kriechē mer dann zwaí tuſend erſlagn̄/ waz halff
daz díe uō Troy/ wann ez komēd Díe kriechen wider ſí mít aíner vnſeglichen maht/ vnd ſlúgend ír uíl ze tod/ Ez ſchreibt
der maiſtˢ Dares/ daz dezmals. x· tuſend von Troy wurdend erſlagn̄/ Darūb waz dannoch der Junkfrawē vnd der andˢn uō
Troy lebendig warnd/ vnd díe auch mohtē/ díe fluhend/ all ín díe ſtat/ vnd verſluſſend díe Portē/ mít ſtarkē Rígeln vnd
ſloſſen/ wann ſí ha͗ten kainē gedíngē mer/ noch kaine maht durch fehtens willē heruſſ zu ziehen. daz xxviijj buch […] wíe
díe ſtat Troy ward verrate uō Enea vnd anthenor […]lz nu͗ díe uō Troy beſloſſen warnd ín der ſtat/ da wurdē ſí vmgebn̄/
mít grozzē ſorgē/ vnd laíd/ wann ſí mo͗ht kaín gedíng mer tro͗ſten/ vnd mohten auch kaín hilff mer uō níemand gehabn̄/
dauō ſí hoffnung mo͗htē gehabn̄ írs hails/ Sí tetē da anderſ nít/ dann/ wíe ſí díe ſtat/ mít getriuē hu͗tern mo͗htē beſeczē/
damít dív ſtat beſort wa͗r Sí weſten auch wol/ daz dív Mu͗r/ alz hoch vnd alz veſt waz/ daz ſí ewiclich darínn ſicher wernd
geweſē/ het ín Níur koſt zu írer notdurft nít gebrochē/ Auch warnd ſí ſer betru͗bt uō dem tod der ku͗ngin Panthaſilea/
dív fu͗r ſí het/ alz manlich geſtritē/ vnd daz ſív írer feínd/ alz uíl het erſlagē/ Mer warnd ſí laidíg/ daz ſí nít mohten/ irē
leichnam̄ gehabn̄/ Daz ſi ſí mít grozzē laíd/ nít erlich ſolten begrabn̄/ alz gewonlich waz ze tu͗n den edeln/ Da beſaſſen díe
kriechē/ díe Porten der ſtat/ mít grozzē folk/ daz níemād der dūm waz freílich moht heruſſ gaun/  Nu waz der kriechē
ſín aín tail/ daz man den leichnām/ der edeln Panthaſilea/ ſo͗lt geben den hundē Dawider waz Pírrus vnd ſprach/ man ſo͗lt
ſí nach erlichē ſitten begrabn̄. Da ſprach dyomedes/ ez wernd uō jrer hand/ alz uíl edeler kríechen erſlagn̄/ daz ír leichnam
nít wirdig wa͗r/ daz man ín ſolt begrabn̄/ doch zu dem leſten/ komēd ſí dez u͗beraín/ daz man den leichnam ſo͗lt werffen/
ín aín grozz pfu͗cz/ dív waz nahend bey der ſtat. […]lz do díe uō Troy warnd/ mít grozzē Jamer/ vnd laíd beſlozzē ín der
ſtat/ do gieng zu rat anchiſes/ vnd ſeín ſun Eneaſ/ vnd anthenor/ vnd ſeín ſun Polidamaſ/ wíe ſí mo͗hten ſicher behaltē
irē leib/ daz ſí nít wu͗rdend erſlagn̄ von den kriechē/ vnd mo͗ht ez anderſ nít geſeín/ So wo͗lten ſí díe ſtat ee verratē/ vnd
gedauhtē mítanander/ ze reden mít dem ku͗ng Príamus/ vnd taten daz auch Daz er gedaht/ daz er fríd gewu͗nn uō den
kríechen/ daz helena geanttwurt wu͗rd/ dem ku͗ng Menelao/ vnd daz auch den kriechen/ widerkert/ wu͗rd/ der ſchad/ den
ín/ ſeín ſun París getaun ha͗t/ ín der Inſeln Cytherea/ O wíe gar ſelíclich wa͗r ez dem ku͗ng Príamus er=
F131-03r,30 gangē/ ob díe kríechen/ aínē ſo͗lhen fríd wo͗ltend habn̄ uff genommen wíe daz waz daz er alz manlich
Ritterlích ſu͗n het verlorn/ vnd auch grozzē ſchaden genom̄/ Doch mít dem fríd/ het er ſich/ vnd ſeín weíb hecubam/ vnd
ſein tohtˢ Polixenā/ vnd ſeín Natu͗rlich ſu͗n/ díe er dannoch het/ vnd auch ſeín burgˢ/ behabt/ bey írē lebn̄/ Vnd daz mo͗ht
uor langˢ zeít ſeín beſcha͗chen/ do der kriechē folk/ dannoch lag zu Thenodo/ vnd do er dez erfordert ward uō dē ku͗ng
aga=
F131-03r,31 menō/ So iſt daz aín ſpríchwort/ Díe erſten tedíng ſínd gu͗t/ díe da beſcha͗chend/ an dem anfang/ ee
daz baíd taíl/ mít zerung/ vnd mít arbaít werdend vmbgebn̄/ Nach grozzē ſchaden/ vnd ſo uíl lu͗t dazwiſchen werdent
erſlagn̄/ ſo mag der nímmer erwaiht werdē zu aínē fríd/ der da mer ſchaden hat genom̄ Sicherlich wer mag daz gelaubn̄ daz
díe kríechen den fríd ufnemēd/ nachdem vnd ín ſo uíl mauhtigˢ ku͗ng fu͗rſtē/ hˢn vnd Rittˢ vnd kneht warnd erſlagn̄/ vnd
nach dem grozzē ſchadē den ſí dez genom̄ hetē Vnd auch daz ſí hetn̄ guten gedíngē/ den kríeg oblign̄/ vnd díe uō Troy
all ze tod erſlachē/ vnd díe ſtat uō grund erſto͗rn/ Dauō gíeng der uorgenatern Rat/ uō grozzē boſſhaít/ vnd verretenſchaft
vnd daz ſí alſo mít verdaktē wortē/ mo͗htend díe weil gehabn̄/ daz ſí díe ſtat mo͗htend verratn̄/. […]V waz ír ſín/ daz ſí ín
dem Rat/ den ſí angefangē hetē woltend beleibn̄/ Do gieng Eneas/ vnd anthenor zu dē ku͗ng Príamus/ vnd reten mít ím/
daz man ſolt verſu͗chē vmb aínen fríd mít den kríechē/ vnd da waz bey amphímachus/ dez ku͗ngs ſun/ vnd der waz der
Ju͗ngſt/ vnder ſeínē Natu͗rlichen ſu͗nen/ Do nu der ku͗ng vernam/ daz ím anthenor/ vnd Eneas ríetē/ daz er ſo͗lt gedenkē/
vmb der kríechē fríd/ da gedauht er ze ſtund ín ſeínem mu͗t/ daz ez nít gíeng uſ aíner getríuē fru͗ntſchaft daz ſí íms alz
gar mít fliezz ríetē/ vnd nach mangē grozzē ſchuſſze laíd/ do anttwu͗rt er ín mít ſeiner ku͗ndikaít/ vnd verbarg doch/ daz
er ha͗t in ſeínē mu͗t/ vnd ſprach/ daz er daru͗ber/ wolt rat habn̄ Do ſprachend ſí wiltu rat habn̄/ ſo ho͗r den vnſern/ vnd iſt
daz dír vnſer rat nít geuellt/ ſo mahtu aínē beſſern folgn̄/ Da ſprach der ku͗ng Ju͗rn rat verſmauch ich nít vnd ín ze ho͗rn
iſt mír lieb/ vnd wil ím folgn̄/ iſt er gu͗t/ Jſt aber daz er uō der warhaít hillt/ ſo ſol ív nít míſſualln̄/ ob ich ím nít volg/
vnd daz ich nachuolg aínē beſſern/ […]A ſtu͗nd uf der verretˢ anthenor/ vnd ſprach díſív wort herr ku͗ng ju͗r ku͗ndikaít/
mag nít vergleíchſſen diſíu wort/ wíe daz ír vnd díe jren/ ſínd vmbgebn̄/ mít grozzē leidē/ vnd not/ Ju͗r feínd díe begernd
Ju͗rs/ vnd der ju͗rn lebn̄/ díe haund íuch beſeſſē vor den Portē Ju͗r ſtat/ vnd den ſínd mer dann fu͗nfzig ku͗ng/ díe anderſ
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nít begernd/ dann díſí ſtat zu erſto͗rn/ vnd daz fu͗rbaz Ju͗rs geſlechcz/ níemād beleib/ ſo macht habt ír ſo͗lich maht/ nít
mer/ daz ír ín mu͗gt angeſign̄/ wann ír ſínd ín ſo͗lich vnmaht kom̄/ daz ír Ju͗r Portē/ nít du͗rrt uf ſliezzē/ So habt ír kaínen
helffer mer/ der íuch/ vnd ívr ſtat mu͗g beſchírmē/ wann ju͗r manlich Ritterlich/ edel ſu͗n/ ſínd all ín dem ſtreít erſlagn̄/
vnd der merer taíl Ju͗rs folk/ Su͗lle wír nu͗ alſo verſloſſen hínn ſterbn̄ Nu iſt aber gu͗t/ daz man uſſ zwaí bo͗ſen daz minner
boſ ufnem/ Darūb dunkt mích gu͗t ſeín ju͗/ vnd vns daz wír fríd ſu͗chend/ an díe kríechē/ vnd daz helena werd wider
geanttwu͗rt/ Menelao írē mann/ von der wegn̄/ alz maníg edler Rittˢ iſt erſlagn̄/ ſo iſt auch París ju͗r ſun/ der ſí zu weib
het tot/ Vnd daz ín auch bekert werd/ der ſchad/ den ín París getaun hat/ ín der Jnſeln Cytherea/ […]O ſtu͗nd uf/ dez
ku͗ngs ſun amphimachus/ vnd rett wíder anthenor vnd ſprach/ Waz gedingē ſol zu dír fu͗rbaz mer habn̄ der ku͗ng/ vnd
wír/ wann du wider deínē ku͗ng vnd deín ſtat/ habn̄ ſo͗ltíſt/ aínē feſten mu͗t vnd feſticlich ſtaun uf deínē fu͗ſſen/ Nu ſa͗ch
wír wol/ daz du genczlich/ zweífelſt/ vnd daz deín fu͗ſſ ſtaund zu ſlu͗fen/ vnd ſo͗ltíſt doch mít aíner ſtarkē begírd mít vns/
lebn̄/ vnd ſterbn̄/ Nu wiltu vns raten/ mít aínē verkertē mantel/ daz vnſer ku͗ng/ ſull begerē/ der kríechē fríd/ mít grozzē
ſeinē ſchaudē/ vnd ſo͗ltíſt ín doch von rehcz wegn̄/ tro͗ſten ín ſeínē leidē Sicher dív red díe du fu͗rlegſt/ iſt zemal hert/ vnd
wa͗r wegˢ/ ee daz ez alſo gíeng/ ez wu͗rdē ee zwaínzíg tuſend erſlagn̄/ wann dív red nít gát uſſ aínē getriuē grund/ vnd mer
uſ aíner verretenſchaft Vnd uíl ander wort rett amphímachus wider anthenor/ Da begund Eneas amphimachū mít ſu͗ſſen
wortē wider ziechē/ vnd ſprach zu dem leſtē/ Wir habn̄d kainē troſt mer/ ze fehtē/ wider díe kriechē/ vnd tu͗rrēd auch
vnſer Portē nít uf ſliezzē/ vnd mu͗gend auch kaínē beſſern weg nit vindē/ dann mít aínē fríd/ […]V den wortē moht der
ku͗ng/ ſeínē mu͗t nít enzíehē/ vnd wart mít grozzē zorn wider ſí baíd erwegt/ vnd ſprach wíe mu͗gt ír wider mích/ ymmer
alz hert/ vnd alz bo͗ſ geſeín/ on all ſcham/ Sicherlich ích wírd uō ju͗ geſeczt/ ín aín gancz/ ver=
F131-03r,32 zagn̄/ wann allez/ daz ich bizher getaun haun/ wider díe kriechē daz haun ich allez getaun mit ju͗rm
rat/ Sagan du herr anthenor do du ko͗md uō kríechē/ vnd da du vordrotiſt meín ſweſtˢ Exionā Ríet du mír nít da/ daz ich
meín ſun París ſchiktí gē kriechen/ Ich het ſelber den kríeg wider ſí nít angehebt/ wann ich ín gu͗tem fríd ſazz/ dann daz
mích deín rat vnd deín ta͗glichív falſchíu red darzu braht/ Vnd auch du herr Enea/ da du fu͗rt mít París/ waz ez nít deín
Rat/ daz París helenam nem/ vnd ſí fu͗rt ín dicz Reich vnd dez werd du auch ſelber aín helffer/ vnd ha͗tiſtu ez do París
widerratē/ helena het nímmˢ geſa͗chen/ díe mu͗r der ſtat Troy· Vnd nu nach dem tod aller meíner ſu͗n/ vnd nach grozzē
ſchaden vnd ſchanden/ ſo tu͗nd ír mír aínē ſchantlichē rat/ daz ich ſu͗ch fríd an díe kríechē/ díe mír ſo grozz laid/ haund
getaun/ Wíe mo͗ht ich dē Rat fogel/ mít dem mír dc beraít íſt/ daz ich meín lebn̄ mu͗ſt endē/ mít ſo grozzē ſchandē/
[…]Ez ward Eneaſ erzu͗rnet vnd rett uíl hocher wort wíder den ku͗ng vnd alſo ſchied Eneas vnd anthenor mít zornígē
wortē/ von dē ku͗ng Nu waz der ku͗ng mít grozzē laíd begoſſen/ vnd ward ſer waínē/ wann er offenlich ſach/ daz er fu͗rhtē
mu͗ſt/ daz díe zwen/ díe ſtat woltē verratē/ vnd ſí gebn̄ in díe hand der kríechen/ vnd daz er boſſlích/ zu dē leſtē werd
erſlaḡ Darumb maínt ſí der ku͗ng jrer verretēſchaft fu͗rkom̄/ do hiezz er haímlich zu ím komen amphimachū/ vnd ſprach
zu ím alſo/ Lieber ſun/ bin ich nít deín vatˢ/ der vn̄ du uō mír geborn/ ſo ſey m wír uō dem plu͗t alſo veraínt/ daz wír uō
ſterbens/ wegn̄ von anandˢ nít ſchaidē ſu͗llend Nu waizz ich wol/ daz díe zwen verretˢ anthenor/ vnd Eneas mu͗t haund ze
ſchiken/ daz vns erſlachend díe kríechē/ vnd wellend verratē vnſer ſtat/ Darūb iſt ez nít vngereht/ daz ſí uallend ín díe
gru͗b/ díe ſí vns beraítē wellend/ vnd haun mír fu͗r geſeczt daz ich ſí baíd well erto͗ten/ vnd daz mag wol fu͗glich beſcha͗chen
mít gu͗tē fu͗g/ Si werdēt morgn̄ kom̄ zu mír ín den Rat/ ſo wil ich wann der rat aín end hab/ daz du dann verborgē ſeiſt/
ín dem Palaſt/ mít ettwímengē/ der vnſˢn ſo ſu͗llend ír dann u͗ber ſí lauffē vnd ſlahend ſí baíd ze tod/ daz verhiezz ím der
ſun getríulichē ze uollaiſtē/ vnd daz ſo͗lt auch haímlich vnder in beleib̄n/ nu waiz niemād wíe dez Eneas ínnan ward/ da
ſagt er ez dem anthenor/ Die ſworend da zeſamē/ mít andern irē hilffē/ daz ſí díe ſtat wo͗lten verratn̄/ vnd maíntē zu dez
ku͗ngs rat gaun/ mít uíl gewapetem folk/ Ez waz zu den zeitē Eneas uaſt ma͗htig/ ín der ſtat/ uō fru͗ndē/ vnd uō maugē/
daz kaín reicher bu͗rgˢ da waz/ ſeín maht· moht ſich auch geleichē/ dez ku͗ngs maht/ Alſo waz auch anthenor uaſt māhtig
uō fru͗ndē nu ſant der ku͗ng/ nach anthenor vnd Eneas/ daz ſí zu ím ko͗mēd/ vnd ze rat wu͗rden/ waz ín ze tu͗n wa͗r/ ín
den ſachē/ alz ſ ín an leg/ vnd maínt/ damít ſeínē willē ze volbríngē/ alſo komēd ſí mít grozzē folk/ vnd daz daz der ku͗ng
erſach da híez er ſeinē ſun amphímachū dauō lauzzē […]N dem andˢn tag hiezz der ku͗ng den uō Troy alln̄ gebietē zu
aíner ſprauch vnd da ſí komēd/ da ſtu͗nd uf Eneas/ vnd ríet dem folk/ daz man gedeht/ vmb ainē fríd mít den kríechē/ dē
volgtē all díe uō Troy/ vnd da der ku͗ng/ dawider waz/ da ſprach Eneas/ ku͗ng/ warūb biſtu dawidˢ/ du welliſt/ oder nít/ ſo
wírt der fríd gemaht/ ob ez halt iſt/ wider dich/ do der ku͗ng ſach/ daz nít halff ſeín widerſprechē/ da wolt er ſeín uolgē/
ee/ daz er wo͗lt ſeín burgˢ erwegn̄ zu͗ aínē u͗bel/ Darūb ſprach er zu Enea/ tu͗nd allez/ daz íuch dunk ze tu͗n/ ín diſen ſachē/
wann allez daz ír tu͗nd/ daz iſt mír wol gefallend/ Do ward erwelt anthenor/ zu aínē botn̄/ zu den kriechē vnd alz der rat
ergíeng/ do gieng daz folk uō Troy/ zu ainē zaichē aínſ fríds/ uf díe Mu͗r/ da taten ín díe kríechē ſo͗lhíu zaíchē widˢ daz ez
ír will wa͗r/ Da liez man anthenor úber díe Mu͗r uſſ Do enpfiengē ín díe kríechē/ vnd fu͗rtē ín fu͗r den ku͗ng agamenon da
warnd bey/ der ku͗ng uō Cret Diomedes/ vnd Vlixes/ den ward dív ſach enpfolhē/ waz ſí tetn̄/ daz wa͗r aller kríechē will/
vnd daz ſo͗lt allwegn̄ gehaltn̄ werden/ vnd dez ſwu͗rend ſí aíd bey den go͗ttern/ Alſo giengēd díe drey mít dem anthenor
beſunder/ Da verhiezz ín anthenor/ der aller ku͗ndikaít vol waz/ er wo͗lt ín díe ſtat verratē/ alſo daz ſí damít ſchu͗ffend allen
irē willn̄ doch daz er vnd Eneas/ vnd alz ír gu͗t vnd ír fru͗nd geſichert wa͗r/ daz ín kaín ſchad beſcha͗ch/ dez ſwu͗rend ím díe
drey waur/ ze lauzzē/ vnd daz dív ſach belib/ ín aíner gehaím/ biz ez zu aínē end ko͗m/ daz ez nít mo͗ht werden vnderkom̄/
vnd zu aínē verdeken díſí verretenſchaft/ da bat er ſi/ daz mít ím ſantē den ku͗ng Taltilus/ der waz aín alter herr/ vnd dem
wa͗r leiht ze glaubn̄/ der alſo mít vnwarn worten/ ervar/ den ſín/ vnd den mu͗t/ der uō Troy/ ob ín der fríd gemaínlich
líeb ſey/ vnd waz ſí den krie[…]n ze lieb tu͗n welln̄t/ daz ſí den fríd mít ín uff nemēd/ da bat an[…]r díe kríechē/ vmb dē
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leíchnam̄ der ku͗ngín Panthaſilea/ vnd daz […] er darūb/ daz mā dez mínner gedaht/ ſeíner verretenſchaft/ díe er traib/
daz taten ſí ze
F131-03r,33 mal vngern/ Da nam er urlaub uō den kríechē/ vnd gíeng/ mít dem ku͗ng Taltilíus/ ín die ſtat Da
beſant der ku͗ng Príamus dez andern tags all díe uō Troy zu ím/ daz man hort/ díe botſchaft/ die anthenor braht ha͗t/ vnd
daz er ſagt/ vor dem folk allem waz er het geworbn̄ mít den kríechē […]V wolt anthenor ſeín boſſhaít mit wortē bedeken
vnd tet aín lang red/ vnd ſagt uō grozzer maht/ der kríechē/ vnd uō írer getríu/ vnd wíe daz ſi/ allzeít waur ha͗ten gelauzzē/
ír gelu͗bt Er ſprach ír ſa͗hent all wol wíe krank vnſer maht worden iſt/ vnd daz wír anderſ nít tu͗nd/ dann waínē/ vnd clagn̄
damít vertreib/ wír vnſer tag/ darūb flaízz er ſich/ wíe er ſi/ mít ſeínē worten/ daran weíſtí daz man aínē weg ſu͗ht/ vnd ob
man dē fu͗nd/ daz man ím dann foltíg/ damít ír clag aín end nem/ darzu ſprach er mer/ daz mag anders nít geſeín/ dann
mít grozzē ſilber/ vnd gold/ fu͗r den grozzē ſchaden/ den díe kríechē/ dez kríegs genom̄ haund/ Darūb ríet er ín allen/
díe da gelt hetn̄/ vnd ſunderlich dem ku͗ng/ daz ſí díe bu͗tel uf teten zu erríngern ír laíd/ nach dem gemaínē wort/ Ez iſt
beſſer man enpfelh den ſmerczē/ dem bu͗tel/ mít dē gelt/ dan̄ daz man ín allzeít trag ín dem herczē/ Doch ſprach er ich
waizz dez noch nít aín gancz end/ darūb bat er/ daz man Eneā/ mít ím ſchikt zu den kriechē/ Vnd ſí baid da verhortē
der kríechen ganczē wílln̄ Daz tet er darūb daz er damít díe kríechen/ ſicher maht/ der gelu͗bt/ die er ín verhaizzē ha͗t Nu
gefiel ez dem folk allē wol/ alſo kertē Eneas vnd anthenor mít dē ku͗ng Taltilíus/ zu den kríechē/ […]A der rat aín end
het/ do gieng der ku͗ng Príamus/ an aín haímlich gemach/ ín ſeínē Palaſt/ da verret er mangē haizzē zaucher/ vnd gedaht
ín ſeinē herczē/ die boſſlichē verretenſchaft díe da traib Eneas/ vnd anthenor/ vnd wíe er het verlorn/ all ſeín/ man=
F131-03r,34 lich Ritterlich ſu͗n/ vnd daz noch bo͗ſer iſt/ Mír iſt nu Notdu͗rft/ daz ich mích erlo͗ſ/ von der hand
meíner feínd/ díe mír alz grozzen ſchadē haund getaun/ vnd durch daz/ daz ich mích uō in lo͗ſ/ erſcho͗pfend ſí uō mír daz
gold/ daz ich lang zeít/ haun zeſamē gelegt/ darnach wírd ich ín meínē alter kom̄/ ín grozz aremu͗t/ Owe mo͗ht ich doch
damít dannoch meín lebn̄ behalten/ Vnd alſo veſt er nít waz/ ím daz beſt wa͗r ze tu͗n/ wann er betwungē waz/ ze tu͗n der
willn̄/ díe mít aller írer kraft darnach ſtaltū/ nach ſeinē vnd der ſeínē lebn̄ […]Elena dív vernam wol/ daz man aínē fríd
wolt machē/ mít den kríechē/ da hu͗b ſív ſich/ bey der fínſtrín dez nachcz zu anthenor/ vnd bat ín fleizzclich/ daz er ír fríd
vnd gnad gewu͗nn/ vō írē vordern mann/ Menelao/ daz verhiez er ír getríulich ze tu͗n/ alſo ſchíed ſí uō ím wider in den
Palaſt/ In der zeít ward mít grozzē erē begrabn̄ Glacus/ dez ku͗ngs Príamus ſun/ do hiez der ku͗ng Philimenís der ku͗ngín
Panthaſilea leíchnam̄ Balſamē/ vnd vnbegrabē lauzzē/ biz der fríd gemaht wu͗rd/ ſo wo͗lt er ſí dann fu͗rē ín ír land/ gen
amazon/ daz ſív da ín írē Reích/ nach ku͗nklichē erē wu͗rd begrabn̄/ […]a kom̄ anthenor vnd Eneas zu den kriechē/ vnd
rettē da mít den dreíē/ uō der verratenſchaft der ſtat/ vnd gewunnēd da gancz gnad/ uō irē mann der ku͗ngín helena/ Vnd
ſchiktē da ze botn̄/ ín díe ſtat/ mít den zwaiē verratˢn/ Dyomedem vnd Vlixē Alz díe komēd ín díe ſtat/ do ward daz
folk fro͗lich/ wann ſí gedauhtē daz ſínd zwē edeln/ beſchaidē ku͗ng/ dauō wirt der fríd/ dez er gemaht An dē andˢn tag
ze morgen/ kom daz folk allez ín dez ku͗ngs Palaſt Da ſtu͗nd uf Vlixes/ vnd ſprach/ die kríechē ſínd zwaíer díng mu͗tē/
daz man ín íren ſchadē ab tu͗/ vnd daz dez ku͗ngs ſun amphimachus ward ewiclich geſant von der ſtat Troy/ Daz bracht
anthenor zu͗ mít ku͗ndikait/ Darūb daz er ſeínē wortē widerſprach vor dem ku͗ng O wíe iſt ſo gar notdu͗rft/ aínē ieglichē/
weíſen mann/ vnd ſunderlich ín kríegē/ vnd ín ufflauffē/ daz er hu͗ter ſeí/ ſeín ſelbs mund/ vnd daz er ander lu͗t/ vorreder
nít ſey/ wann daz kom amphímacho ze ſchadē Aber got der da offt ríht/ rehtē zorn/ ſtrauffet offt aínē/ mít der Pen/ alz
derſelb/ aínē andern het beraít/ wann Eneas braht ez darzu͗ daz anthenor/ ward ewiclich geſchikt uō Troy/ alz dív hyſtorí
her
F131-03r,35 nach ſagen wírt/ […]lz nu Vlixes/ vnd dyomedes/ warnd ín dez ku͗ngs Palaſt/ do kom ſnellíclich/ gar
aín wunderlicher don/ vnd aín gru͗ſenlícher/ alz ob ain grozz geſchraí wa͗r/ uō uíl lu͗ten/ an der ſtat da man daz geſpra͗ch
ha͗t dez erſrak ſer Dyomedes vnd Vlixes/ vnd forhtē ez/ lu͗ff daz folk u͗ber ſí/ vnd wolten ſí erſlahē/ Ettlich maíntē ez
wernd dez ku͗ngs ſu͗n/ vnd wo͗lten díe zwē vachē/ von dem daz amphímachus ſolt geſant werdē uō der ſtat Vnd da man
aígenlich darnach fraugt/ da kund man níe ínnā werdē/ waz ez wa͗r gewa͗ſen do nam aín end der Rat/ vnd gíeng iedermā
haím ze hu͗s/ da nam anthenor Vlixem vnd Díomedē/ an aín haímlich ſtat/ da ſí wol mohten/ mítanander reden/ Vnd
ſprach Vlíxes zu anthnenor alſo/ warūb verzíuhſt du diſ ſach alz lamd/ daz du ím nít aín end geíſt/ alz du verhaizzē hauſt/
Da ſprach anthenor/ díe go͗ttˢ/ wízzend wol meínē willn̄/ wann ich vnd Eneas/ habn̄d all vnſer gedank/ uf níhtun andˢs
dān daz wír laiſtē/ daz ív/ uō vns verhaízzē iſt/ Daz daz vns daran írrt/ daz iſt aín wunderlich werk der go͗ttˢ/ daz ích ív wol
kan geſaḡn ob ez ív gefelt/ da ſprauh̄t ſí daz iſt vns lieb/ da ſprach er/ ez iſt waur on allen zweífel/ daz der ku͗ng ylus/ der
zu dem erſtē bu͗wet/ den Palaſt ylíon/ da hiezz er ím machen/ ín der er/ der go͗ttin Pallas aínē grozzen tempel/ vnd do der
mít Mu͗ren waz uolbracht biz an daz tach/ do kom vom hímel herab/ aín wunderlich zaíchē/ vnd daz hat grozz tugend/
vnd maht ſich ſelb/ uō dem gwalt der go͗ttˢ/ by dem grozzē altar/ ín díe wand/ da ſtat ez noch uō derſelbn̄ zeít/ vnd lat
ſich uō níemād handeln/ dann allaín/ uō dem der ez behu͗t/ vnd der hu͗t ſeín mít grozzē fleízz/ aber ſeín materí/ dauō ez
gemaht iſt/ alz ich uō den hu͗tern geho͗rt haun/ iſt der merer taíl uō holcz/ aber níemand waízz/ welherlay daz holcz ſey/
ez wa Aber dív go͗ttín Pallas In der er gemaht iſt der tempel/ hat geſagt den uō Troy díe kraft dez zaíchens/ vnd dív iſt
alſo/ alz lang vnd daz zaíchen iſt ín dem tempel/ oder ínnerhalb der Mu͗r der ſtat daz dív ſtat nímmˢ verlorn wírt/ daz iſt
aíns ganczer troſt/ der uō Troy/ wann ſí maínēd dez ſicher ſeín/ Vnd darūb, daz man gelaubt/ daz daz zaichē gebn̄ ſí uō dˢ
Go͗ttín Pallas/ ſo haízzt man ez gemaínlich Paladíū/ Darzu͗ ſprach Dyomedes iſt ez alſo vmb daz Paladíum alz du ſpríhſt/
ſo iſt all vnſer arbaít vmbſunſt/ da anttwurt ím anthenor/ Nu iſt vnſer verzíehē bizher andˢs vmb níhtun geweſen/ dann
vmb díe ſach/ Aber ich haun bizher getedíngt/ mit dem Príeſtˢ/ der ez behu͗t/ daz er mír daz Paladíum haímlich geb/ von
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dem hat Eneas/ vnd ich nu/ aín gancz tríuē/ daz er vns gebn̄ wil/ vmb aín grozz ſumm golds/ díe wír ím verhaizzē haund/
So ſeí wir dez gewízz/ on zweifel/ alz bald ez vns wírt/ daz wir ívs dann ſendend/ ſo wirt dann ſicher uolbraht ívͤr will/
alſo nam aín end ír Rat/ da ſprach aber zu ín anthenor Liebn̄ hˢn/ daz vnſer rat/ iht arkwo͗níg ſeí/ ſo wil ich gaun zu
dē ku͗ng Príamus/ vnd wil mít ím/ mit geſtiften wortē redē/ ich hab mít ju͗ vnd ír mít mír geret/ vmb aín genāt ſumm
gelcz/ díe ír uō ím/ vnd ſeínē burgˢn habn̄ welln̄d/ Vnd alſo namēd ſí ub vrlaub von anandˢ/ vnd er gieng zu dem ku͗ng/
[…] xxviiij buch […]t uō dē beravbē […] erſtorē Troy […] p̄amus tod vnd […] hecuba 7 bolizena […]ns weibs vnd […]htˢ
tod […]lz nu͗ Vlixes vnd díomedes komēd zu den kríechē/ da ſagt der verrater anthenor/ dem ku͗ng Príamus daz er daz
folk beſant/ zu aíner ſprauch/ da díe komēd/ da ſagt er ín mít ſeínē liſtígē worten/ daz mít den kríechen geret wa͗r/ daz
man den fríd beſtetē ſolt/ vnd daz man ín gebn̄ ſolt zwaínzig tuſend mark golds vnd alz uil ſilbers/ hundert tuſend meſſ
korns/ vnd da ward geordet vnder in daz man daz zeſamē bringē ſolt uf aínē genantē tag In der zeít gieng anthenor zu͗
dem príeſtˢ der dez Paladíum pflag/ der hiez Thoaas Thoans/ bey der ſtill der naht/ und nam mít ím uíl golds vnd bot daz
dem d Príeſtˢ/ daz er ím geb daz Paladíum/ vnd da ſí alſo baíd warnd ín aíner gehaím/ da ſprach anthenor zu ím/ ſich daz
grozz gu͗t/ da maht du/ vnd deín weib/ vnd all deín erbn̄ allzeit uō/ ín grozzē reíchtum lebn̄ daz ním zu dír/ vnd gíb mír
daz Paladíum/ dez du hu͗teſt/ vnd daz ich daz/ mu͗g hínuſſ tragē/ wann ez mag níemād/ ínnan werdē/ daz uō vnſ baidē
beſchiht/ Sicherlich alz du begerſt vermeidē den laumdē der uō Troy/ alſo tu͗n auch ich/ Ich wolt er ſterbn̄ ee daz ich
wo͗lt/ daz díe uō Troy gewar wu͗rden/ daz ich der ſach/ aín helffer/ oder aín vrſach wa͗r/ Ich maín auch iſt daz du mír daz
Paladíum geíſt ze ſtund ſchiken/ dem ku͗ng Vlixes/ zemal ín aíner gehaím/ vnd wann man ínnan wirt/ daz ers hat/ ſo geit
man ím díe ſchuld allaín/ vnd ſpriht man/ er hab ez uſ dem tempel geſtolen ſo werd wír ledíg geſagt uō aller ſchuld/ Nu
waz der prieſtˢ Thoans/ daz merer tail der naht dawider/ aber zu dem leſtē/ ward er gefangē/ mít dem grozzē gold/ vnd
gab ím williclich daz Paladíū/ daz tru͗g anthenor alzbald uſ dē tempel vnd ſant ez bey der naht zu den kríechē vnd hiez
ez haímlich anttwurtē dem ku͗ng Vlixes/ […]Arnach kom aín gemaíníu red/ daz achill Vlixes mít ſeinē liſtē het verſtolē
daz Paladíū Aber o ír go͗ttˢ/ dauō daz der Prieſtˢ Thoans/ ím erwalt ſeín ſtat ze verratē/ ee daz er wo͗lt daz gold verlieſen/
welher plínder mag dann ſicher geſeín/ ſo man díe zu͗ ſolhē ſachen bríngt/ mít dem gold/ díe da haílig ſolten ſeín/ Sicher
alz díe alten geſprochen haund/ daz ín den príeſtern/ dív ſu͗nd der geítíkaít hat geſtekt ír wurczeln/ vnd dív bo͗ſ begírd ír
mark/ Ez mag kaín díng ſo bo͗ſ nít geſeín/ dauō díe bo͗ſen Príeſtˢ/ uō dem ſcheín dez golds/ nít werdent geplent/ Sí ſínd
aín tempel der geítíkaít/ vnd der bo͗ſen gelu͗ſt aín hílff/ […]a nu͗ díe von Troy/ daz gold vnd daz ſilber zeſamē brahtē/ vnd
auch daz korn/ do legt man ez ín den tempel der go͗ttín Mínerua do gefiel ín wol/ daz ſí dem got apollo ſo͗lten bríngē
aín erlich opfer/ mít uíl erto͗ter fich Vnd da man dív legt uf den alter/ vnd da man ſí ſolt verbrennē da geſchachend zway
grozzíu zaíchē/ Daz erſt waz/ daz man darzu͗ keín fíur moht enzu͗ndē/ daz ander waz daz ander zaíchen/ vnd wundˢ waz/ da
dív fích beraít warnd uf dē alter zu verprennē/ da kom aín adlerflieḡn/ ín den lu͗ften/ vnd kom herab/ mít aínē geſchraý/
vnd nam daz ínner der fích/ ín ſeín klau/ vnd fu͗rt/ díe ín der kriechē ſchíff/ dez erſrakent/ die uō Troy zemal ſer/ uō dem
daz ín írer angeſíht waz beſcha͗chē/ vnd ha͗ten daz fu͗r aín zaíchen/ aíns grozzē wunders/ vnd maíntē bey dem erſtē zaíchē
daz díe go͗ttˢ wernd/ erzu͗rnet wíder ſí/ vnd uō den baíden zaíchē waz ſí betu͗ten/ heten ſi Caſſandra/ dez ku͗ngs tohtˢ w
Rat/ waz ez baidíu mo͗ht betu͗ten […]Ju ſprach/ daz der got apollo/ wa͗r erzu͗rnet/ wa͗r dauō daz menſch=
F131-03r,36 lich plu͗t darínn ward vergozzē/ wann achíll darínn erſlagē ward/ darūb iſt notdu͗rft/ daz ír get zu
achilles grab/ vnd da enzu͗ndet/ aín lieht/ mít dem ſo maht ír aín fiu͗r da mít man daz opfer verbrent/ zu dem andˢn zaichē
ſprach Caſſandra zu dē von Troy/ daz dív ſtat/ on zweifel wa͗r verratē/ den kriechē/ […]a ſprach Calcas der príeſtˢ Calcas
der da waz bey dē kríechē der ſprach daz dív zaíchē betu͗tē/ daz dív ſtat ſolt gewunnē werdē ín kurczer zeít/ da ríet Calcas/
vnd der Prieſter Criſiſ den kríechē/ daz ſí dem got aollo ír opfer gebnd/ daz tatē ſí alz bald/ Darnach ríet ín der Prieſtˢ
Críſía/ daz ſi ſolten machē/ aín grozz erín Roſſ/ darínn tuſend Rittˢ mo͗hten geſeín/ vnd daz ſol gemaht/ werdē alz ich
haízz/ wann daz iſt der will aller go͗ttˢ/ vnd daz Roſſ/ ſol gemaht werdē/ mít der kunſt dez maiſtˢs apíȷ́/ vnd alz daz Roſſ
beraít ward ſo ſol man pittē den ku͗ng Príamus/ daz er daz Roſſ/ nem ín díe ſtat ín der er der go͗ttín Pallas wann ír der
go͗ttín daz gelobt habt ze gebn/ alſo ward daz Roſſ beraít […]Je ku͗ng díe da kom̄ warnd/ ze hilff dem ku͗ng Príamus/ da
díe vernamēd/ díe ſno͗den tedíng/ die der ku͗ng mit den kriechen getaun het/ die ſchiedend all dannan mit den irē/ der
ku͗ng philímenís/ der da gē Troy kom̄ waz/ mít zway tuſend Rittˢn/ der ſchied/ dannā mít zway hundˢt/ vnd· L. mít den
Junkfrawē/ vnd dem leíchnam̄ der ku͗ngín Panthaſilea/ der warnd geweſen tuſend/ der belaib nít/ dann· xl· vnd zugend
haím ze land […]N dem andern tag/ do gíeng der ku͗ng Príamus mít dē ſeínē/ vnd mít dē hailgtū uſ der ſtat/ da mā
den fríd mít aiden beſtaten ſolt/ nach dem alz ín anthenor gemaht het/ Doch weſt der ku͗ng Príamus díe falſchait nít/
Da ſwu͗r zu dem erſtē den fríd der ku͗ng Díomedes/ getríulich ze haltē/ alz ín gemaht het anthenor/ Do nu díe kríechē
hínnach den fríd brahend/ da maíntē ſí nít/ maínaíd ze ſeín/ dauō wann ſí hetē mít anthenor angelegt daz er ín díe ſtat
ſo͗lt verraten/ vnd doch uor/ den lu͗ten/ den fríd machē/ aber ez iſt aín ſprích
F131-03r,37 wort/ der liſticlich ſwert/ der wírt auch liſticlich maínaíd/ Darnach ſwu͗rend den fríd/ all fu͗rſtē vnd
hˢn der kriechē/ Darnach ſwu͗r auch der ku͗ng Príamus/ vnd alz ſeín folk uō Troy/ nít liſtíclich/ nach mít kainē bo͗ſen
fu͗rſacz/ mer mit ganczē gu͗tē willn̄/ wann er maínt/ daz ez wa͗r on allez u͗bel/ vnd gab da den ku͗ngē uō kriechē helenā/ díe
ku͗ngín/ vnd bat ſí getríulich/ daz mā ír kaín laíd nit ta͗t/ […]V woltē die kriechē/ volbríngē mít verdaktē wortē ír boſſhaít/
vnd bat̄n den ku͗ng Priamū/ daz er daz Erín roſſ/ daz ſí gemaht het̄n/ ín der er der go͗ttín Pallas/ daz ſív ín genedigē wa͗r an
jrer haímvart/ nem/ ín díe ſtat/ vnd ez híezz ſetzē fu͗r den tempel der go͗ttín Mínerua/ daz damít díu go͗ttín Pallas verſunet
wu͗rd/ vmb daz/ daz ír daz Palladíum/ waz verſtolē uſſ dē tempel/ vnd daz ſí dauō mít írē ſchiffē/ vor dez mers vngelu͗k/
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wol mohtē haím ze land kom̄ Zu͗ den worten anttwu͗rt der ku͗ng nít/ do ſprach Eneas/ vnd anthenor daz er ez billich tu͗n
ſo͗lt/ wann aín ſo͗lich claínat wa͗r aín ewígíu ge=
F131-03v,01 zierd der ſtat/ do tet der ku͗ng/ daz ím díe zwen felſchlich ríetē Jn den tagē/ namēd díe kriechē/ daz
gold/ vnd daz ſilber/ vnd daz korn daz ín der ku͗ng Príamus geb̄n mu͗ſt/ vnd tru͗ged ez ín jríu ſcheff Do komēd ſí all zeſamē/
mít andehtigē mu͗t/ vnd mít írē Príeſtern/ vnd zugend daz Roſſ/ biz zu der Portē der ſtat/ Nu͗ waz daz tor nít alz hoch/
noch alz weit/ daz ez híneín mo͗ht/ dauō mu͗ſt man der Mu͗r aín tail abbrechen/ vnd alſo fu͗rtē ſí daz Roſſ mít grozzē fra͗udē
ín díe ſtat/ vnd daz namēd díe burger/ mít grozzē fra͗udē Ez iſt aber nít Níu/ daz offt ím grozzē fra͗udē/ an dem end kom
aín grozz laíd/ Wann/ ſí ín daz Roſſ/ getaun heten aínē der híezz ſymō mít tuſend Rittˢn/ vnd wann den du͗ht/ daz díe uō
Troy wernd entſlauffē ſo ſo͗lt er ín híeuſſ aín zaíchē geb̄n/ mít aínē fíur/ da mít ſo wo͗ltē ſí lauffē ín díe ſtat/ vnd daz folk
ze tod ſlachē/ Vnd an dēſelb̄n tag ſantē ſí zu dem ku͗ng Priamo/ daz ſí wo͗ltē varē zu͗ dem Caſtell Thenodo/ da ſolt er ín
haínlich hín ſchikē/ díe ku͗ngín helenā/ vnd alſo fu͗rn fu͗red ſí uf dem Mer hindan/ daz ſachend/ díe uō Troy/ dez wurdē
ſí zemal fro/ vnd alz ſí komēd gen Thenodo/ daz warnd ſí mít grozzē fra͗uden biz an díe naht/ Da hiezz man ſích/ daz folk
allez waen/ vnd hu͗bend ſíhín aíner grozz ſtill/ zu der ſtat/ do nu͗ ſymō/ der ín dē Roſſ waz vernam̄/ daz daz folk/ ín der
ſtat/ waz allez ſlauffend/ do gíeng er uſſ dem Roſſ/ da gab er den kriechē/ aín zaichē mít dem fiu͗r/ díe komēd ze ſtund/
u͗ber díe Mu͗r ín díe ſtat/ zu den luffend/ die da warnd ín dem Roſſ/ vnd luffend/ da u͗ber díe uō Troy/ díe da maíntē
ſicher ſlauffen/ ín írē hu͗ſern/ vnd ſtíezzēt ín dív fra͗ufelichē uf/ vnd ward da níemands geſchont/ ſí erſtauchend ſí all/
man/ vnd weíb/ jung vnd alt/ vnd namēd da all̄n irē reíchtum Alſo ee daz ez tag wu͗rd/ da warnd/ ír mer dann zwaínzíg
tuſend erſlaḡn Sí luffend auch ín díe tempel der go͗ttˢ vnd namēd/ daruſſ/ allez daz ſí fundē Da ward aín grozz íemerlich
geſchraí/ uō dē folk/ daz mā alſo ze tod ſlu͗g/ vnd alz der ku͗ng hort/ daz cleglich geſchraí/ da uerſtu͗nd er ze ſtund/ daz er
wa͗r verratē/ uō anthenor/ vnd Enea/ vnd ſtu͗nd uf uō dē/ bett/ mít mangē haízzē zaucher/ vnd gíeng uſſ ſeínē Sal/ in den
tempel apollo/ der da waz ín ſeinē Palaſt/ vnd het kaínē gedingē mer ze leb̄n/ vnd daz er bald/ uō ſeínē feíndē mu͗ſt ſterb̄n/
vnd naígt ſich alſo fu͗r den alter/ Da floch ſeín tohtˢ Caſſandra/ alz aín vnſínnígíu/ ín dē tempel/ der go͗ttín Mínerua/ vnd
clagt da cleglich/ den tod aller jrer fru͗nd/ Díe andern frawē belib̄nd ín dem Palaſt/ mít grozzē waínē/ vnd laíd/ […]lz do
der tag erlucht/ do komēd ín den Palaſt Yilion/ díe kríechen/ vnd mít ín díe verrater irs lands Anthenor/ vnd Eneas/ vnd
ſlu͗gend da ze tod/ alle díe ſí da fundē/ do gieng Pírrus ín den tempel/ dez gocz apollo/ da der kung Príamus beítē waz
ſeíns tods/ do loff er ín an/ mít erzuktē ſwert/ vnd ſlu͗g ín ze tod/ uor der angeſiht der bo͗ſen verretˢ/ díe ín dar gefu͗rt
heten/ Alſo hu͗b ſich ze fliechē/ dív ku͗ngín hecuba/ vnd ír tohtˢ Polixena/ vnd weſtend nít wahín/ vnd alſo begeget ín
Eneas/ do ſprach zu ím hecuba/ mít grozzē zorn/ vnd laíd O du bo͗ſer ſchalk vnd verrater/ wíe maht du ymmer/ alz hert/
vnd alz bo͗ſ geſeín Daz du der Fu͗rer/ vnd glaitˢ biſt geweſen/ díe deínē hˢn den ku͗ng Priamū/ haund erſlaḡn von dem
du ſouíl wírd vnd er/ offt hauſt enpfanḡn vnd hauſt den/ ín den tod geb̄n den du billich/ ſoltiſt hab̄n beſchírmet/ vnd
behu͗t/ vnd hauſt verratē daz land/ vnd díe ſtat/ da du ínn geborn biſt/ vnd da du ſo gar erlich ínn biſt gehaltē/ uíl zeít/
vnd ſihſt die ſtat nu íemerlich erſto͗rn/ vnd wil dich bo͗ſen verreter/ daz nít erbarmē/ Erbarem ſich doch deín bo͗ſer mu͗t/
u͗ber meín arem tohtˢ Polixenā/ vnd u͗berſich ír mít deínē bo͗ſen augē Vnd daz dír doch vnder/ alz uíl grozzē u͗bel/ daz du
begangē hauſt dicz klaín gu͗t/ werd zu gezelt/ daz ſív beleib bey dem leb̄n/ oder daz ſív nit gevuert gefu͗rt werd uō den
kriechē/ oder daz ſív nít íemerlich von ín werd erto͗t/ Zu den wortē der ku͗ngín hecuba/ ward bewegt Eneas/ vnd nam
zu ím Polixenā/ vnd behielt ſí an aín haímlich ſtat/ do kom Thelamonius ayax ín den tempel Mínerue/ vnd fand darínn
hectors weib andromatā/ vnd dez ku͗ngs Príamus tohtˢ Caſſandra/ und fu͗rt ſí mít ím heruſſ/ Da vand Menelauſ/ ín dem
Palaſt/ díe ku͗ngin helenā díe fu͗rt er fro͗lich mít ím/ Da warnd díe kríechē veſt an jrer hertikaít vnd híezzend den Palaſt/
uō grund erſto͗rn/ vnd híezzend fiu͗r ab vmb vnd vmb/ ín díe ſtat ſtoſſē/ Dauō ward aín grozzer rauch/ ín dem land Da fíel
maníg hocher Palaſt/ uſſgenom̄/ der verratˢ hu͗ſer/ vnd írer fru͗nd/ den man zaichen het geb̄n/ dív belib̄nd vnerſto͗rt/ […]O
hiezz der ku͗ng agamenō/ all fu͗rſtē/ vnd hˢn kom̄/ ín dem tempel Mínerue/ vnd legt ín da zwu͗ ſach fu͗r/ díu erſt waz/ ob
man den uō den ſí díe ſtat gewunnē hetē/ ſo͗lt tríu haltē/ oder nít/ Daz ander/ wíe man ſich halten ſolt/ mít dem grozzē
gu͗t/ vnd reíchtum/ daz ín der ſtat genom̄ wa͗r/ da waz ír aller anttwu͗rt daz man den zway verretern Eneas vnd anthenor/
haltē ſolt/ waz man ín het verhaízzē/ wann ſí uō ín wernd wordē herrē/ der ſtat/ Vnd allez daz gu͗t/ daz da gewunnē wa͗r/
daz ſo͗lt gemaínlich getaílt werdē/ aínē íeglichē nach ſeíner manhaít/ vnd nach dē/ vnd er wa͗r/ Darzu ſprach Thelamoníus
ayax/ daz helena/ uō der weḡn/ den kríechē lang zeít/ alz uíl u͗bels iſt beſcha͗chen/ wid ſchuldig wa͗r/ dez tods Dem rat
volgtē uíl der ku͗ng uō kriechē/ da moht ſí kaum beſchirmē der ku͗ng agamenō/ vnd Menelaus/ Darzu halff ín der ku͗ng
Vlixes der mít ſeíner weiſen red/ díe ku͗ng vnderweiſet/ daz ez ín allē gefíel Daz dív ku͗ngín helena bey dem leb̄n belaíb
Do bat der ku͗ng agamenō díe fu͗rſtē vnd herrē/ daz ſí ím gebend Caſſandrā/ dez ku͗ngs Príamus tohtˢ zu ſeínē lon/ daz
tatē ſí willíclich/ Nu waz daz geſprech dannoch nít uſ/ do kom̄ zu ín Eneas/ vnd anthenor/ vnd ſagtē den ku͗ngē/ wíe daz
andromata hectors weib/ vnd helenus Príamus ſun/ all zeít ha͗ten díe uō Troy widerratē daz ſí nít kríegtē/ mít dē kríechē/
vnd daz auch uō irē rat achilles erlich ward begrab̄n/ Darūb bat̄n ſí/ daz man ſí ledig liezz uō den fanknu͗ſſ/ daz beſchach
auch/ Da bat helenus/ vmb zwen hectors ſu͗n/ vnd andromata vmb díeſelb̄n zwen ír ſu͗n/ alz aín vettˢ/ vmb ſeín fru͗nd/
vnd alz aín Mu͗ter vmb jríu kínd/ da liezzend ſí díe ku͗ng auch ledíg/ die het Pirrus gefangē/ vnd bat doch uaſt fu͗r ſí/ vnd
wolt ſí doch zu dē erſtē erto͗t hab̄n/ […]Z híezzend auch díe ku͗ng/ daz man all frawē/ díe dannoch lebendig warnd belib̄n/
ledig liezz/ vnd daz ſí mohtē/ da beleib̄n oder anderſwa hín gaun/ nach irē will̄n/ darnach wurdē ſí ze rat/ daz ſí uō Troy
wolt̄n ſchaidē/ da ward daz vnwittˢ uf dē mer/ alz grozz/ daz man ín aínē ganczē Monad/ nít moht geuarn/ da fragte ſí irē
Prieſtˢ Calcas/ waz daz betu͗t/ daz daz mer alz lang zeit wa͗r betru͗bt/ Der ſprach/ daz wa͗r darūb/ daz achilles ſel/ noch nít

Referenzkorpus Frühneuhochdeutsch 1.0.2 (https://linguistics.rub.de/ref/) 21

https://linguistics.rub.de/ref/


F131: Das Buch von Troja von Hans Mair Diplomatischer Lesetext

gnu͗g wa͗r getaun/ der erſlagen wa͗r ín dem tēpel apollo/ vnd man mu͗ſt den go͗ttern opfern/ die uō der er ſeínē tod genom̄
ha͗t/ vnd daz wa͗r Polixena/ dív noch lebendig wa͗r da hiez Pírrus aigenlich eruarn/ wíe ez la͗g vmb Polixenā/ uō der weḡn
ſein vatˢ achill/ wa͗r erſlaḡn/ wann man wol weſt/ daz ſív nít waz tod/ noch gefangē/ Darūb fragt der ku͗ng agamenō/ den
verratˢ wa Polixena wa͗r/ vnd da ſprach er daz er darūb nít wiſſet/ aber da er ſach daz man ín dar=
F131-03v,02 ín ſchuldigt/ da tet er/ alz aín ſun aller boſſhaít/ vnd daz er all ſeín verretenſchafft mo͗ht volbríngē/
vnd tet darzu͗ ettwímēgen tag allē ſeínē fleizz/ biz er erfu͗r/ daz dív edel/ vnd ſcho͗n Polixena/ lag verborḡn/ zu vnderſt/ ín
aínē altē turē/ Do gieng er zu͗ dem turē/ vnd zoch/ díe edeln/ vnſchuldigē/ magt/ fra͗felich/ mít ſeíner hand uſſ dē turē/
vnd braht ſí gefangē/ fu͗r den ku͗ng agamenō/ Da ſchikt díe junkfrawē agamenō dem Pírro/ der fu͗rt ſí ze ſtund uf ſeíns
vaters grab/ vnd da ze to͗ten/ Alz mā nu͗ díe edeln Magt Polixenā fu͗rt ze opfern/ da luffend zu uíl ku͗ng/ fu͗rſtē hˢn/ vnd
gemaínlich allez folk/ vnd clagtē all geleích/ daz man alz gar aín Edel wolgeborn ſcho͗n magt/ to͗ten ſolt/ on all ſchuld ſí
ha͗ten ſí auch gˢn/ vnd wol mít gwalt genom̄/ von ſeínē handē/ dann daz ſí forhtē/ nach dem alz Calcas ſprach ſí mo͗htē
nít haím ze land kom̄/ díeweil vnd Polixena lebt/ Vnd do dív edel magt ſtund vor achilles grab/ do entſchuldet ſív ſich/
ſeíns tod/ mít díemu͗tígē wortē/ vnd ſprach/ daz ír ſeín tod zemal laid wa͗r/ Sív ſprach auch lieb̄n hˢn/ ku͗ng/ fu͗rſten/ Rittˢ
vnd kneht/ laund íuch erbarmē/ mích vnſchuldigē Junkfrawē/ dív da to͗t ſol werdē/ on all ſchuld vnd wider all gerehtikaít/
Nít daz ich den tod fu͗rht/ wann mír daz leb̄n hertˢ wa͗r dann der tod/ Ee daz ích wo͗lt/ meín Junkfrawlích er vnd meínē
Magtum/ verlieſen/ vnd all meín luterkait mít aínē der leiht mínner edel wa͗r dann ich/ daz ich mit mein adel mít dem ſo͗lt
ſwachen/ vnd ſunderlich/ uō den/ díe mír vater/ vnd bru͗der haund erſlagn̄ darūb iſt mír lieber/ ín meínē vatˢland ſterbn̄/
dann daz ich varen mu͗ſt/ ín fro͗mdíu land/ vnd da uíl langˢ zeit ze habn̄ Darūb bitt ich daz der tod kom/ dez ich bín
fro͗lichē wu͗nſchen/ wann ich meín junkfrawlichē magtum/ den go͗ttern/ gˢn wil uf opfern/ Vnd da ſív nít mer rett/ da ſlu͗g
ſí Pírrus vor ſeíns vaters grab ze tod/ daz er ez an ſach ír Mu͗tˢ hecuba/ vnd er beſtraích daz grab/ mít dem junkfraulíchē
plu͗t. […]lz da hecuba ſach ír tohtˢ uor ír to͗ten/ vor grozzen laíd kom ſí von allen írē ſinnē/ daz ſí kaín vernunft nít het
dann alz aín ander tíer/ vnd loff vmb ín der ſtat vnd warff/ vnd ſlu͗g/ díe kriechē/ vnd baizz reht alz aín hund/ do hiezz
man ſí vahen/ vnd ſchikt ſí ín aín Jnſeln/ dív lag nach bey/ Troy dív hiezz aluden/ vnd hiezzent ſí da verſtaínē/ vnd machtē
ír aín eng grab/ mít grozzer gezierd/ daz man noch híut da fíndet/ vnd ward dív ſtat da ſív begrabn̄ iſt gehaizzet locus
infeſtus/ alſo haízzt ez auch noch Da nu͗ dív ſtat Troy alſo erſto͗rt waz/ vnd ir burgˢ beraubt vnd erſlagn̄ warnd/ da mohtē
dannoch díe kriechē vor vngewitˢ/ nít dannā kom̄ Da tet Thelamoníus ayax vor dem ku͗ng agamenō/ vnd uor andern
fu͗rſtē/ uíl grozzer clag/ uf den ku͗ng Vlixē/ vnd ſprach/ daz an dem tail/ dez gu͗cz Vnd dez raubs/ den mā het genom̄/ ín
der ſtat/ daz ſo͗lt getailt werdē nach dem vnd aín yeglicher wirdig war/ vnd nach dem/ vnd er ez auch verdient het/ aber
daz iſt nit beſcha͗chē an dem Paladíū do daz gebn̄ iſt Vlixe der iſt dez nít wirdig/ vnd ich ſol dez nit habn̄/ vnd bín dez
doch uíl wirdigˢ/ wann ich/ mít meíner manhaít/ vnd mít grozzē arbaítē der kríechen folk/ offt haun getro͗ſt/ mít koſt/
ſo ſí grozzen kummer mu͗ſtē haben gelitē/ Wann mít meíner manhaít erſlu͗g ích den ku͗ng/ Phílímeſtē/ der da bey ím het
Pollidorū dez ku͗ngs Príamus ſun/ mít aínē grozzē ſchacz/ uō gold/ vnd von ſilber/ Derſelb Pollidorus auch uō mír ward
erſlagn̄/ vnd braht dazſelb gu͗t allez her zu den kríechē/ dauō ſí bizher ſínd reích geweſen Ez ward auch uō mir erſlagē der
ku͗ng uō Líríſſa/ vnd mít meinē w manhaít/ ward auch den kríechē dazſelb land/ allez vnderteníg/ vnd uíl ander ku͗nkreich
haun ich ín gemaht vndertaun/ vnd wa͗r ich allaín nit geweſen/ ez mu͗ſt dicz folk offt grozzē hungˢ habn̄ gelitē/ Vil mer
haun ich begangē/ mít meíner manlichē hand daz wil ich lauzzē beleibn̄ So iſt Vlixes/ aller manlichē Rittˢſchafft/ beraubt/
dann allaín/ daz er ſich mít ſeínē worten/ den lu͗ten kan erzaígē vnd mít falſchen wortē ſich fu͗r bríngē/ vnd ſpríht/ daz
wír uō ím herrē ſiend wordē diſer ſtat/ Daz iſt nít kom̄ von ſeíner manhaít/ dann allaín von ſeínē falſchen wortē/ vnd uō
ſeíner verra͗tenſchaft/ dauō wír ewíg ſchand habn̄ mu͗ſſend ze kriechen/ wann wír díe uō Troy betwungē ſoltē habn̄ mít
gewalt/ ſo habend wir ſi zwungen mit falſch vnd mit boſſhait […]lz do Thelamoníus tet aín end/ ſeíner red/ do anttwurt
ím Vlixes/ vnd ſprach Jch haun der uō Troy folk/ mít manhaít/ vnd mít meínē weiſen ſinn v̈berwundē/ vnd wa͗r ich allaín
nít geweſen/ ſo mo͗ht noch dív ſtat ſeín/ ín aller írer wírd/ vnd er/ vnd ír burgˢ wernd noch/ ín írer ma͗ht/ Sicher herr
Thelamō/ daz Paladiū iſt nít gewunnē/ uō deíner kraft/ mer ez habn̄ díe kríechē uō meíner weíſſhaít Ez habn̄d díe uō Troy
níe gewiſſet/ waz kraft leg/ an dē Palladíum/ biz daz ich ez mít meínē ſínn eruarn haun/ daz dív ſtat nít moht gewunnē
werden/ alz lang/ vnd ez ín der ſtat wa͗r/ vnd darzu tet ich meínē fleízz/ vnd arbaít alz lang/ biz ich ez heruſſ braht dauō/
wír ſínd wordē hˢn der ſtat/ Alſo taten ſí baíd uíl grozzer red wider anandˢ/ dauō ſí offenlich anander feínd wurdē/ do
ward ez alſo gerett/ daz man darūb aín reht ſprechē ſo͗lt/ welher/ vnder ín zwaíē/ daz Paladíū habn̄ ſo͗lt/ Da ward ertaílt
uō agamenō/ vnd Menelao/ daz ez ſolt hab̄n Vlixes/ vnd waz daz leiht dív ſach/ daz Vlixes mít ſeíner red het gemaht/ daz
helena/ bey dē lebn̄ belaíb/ […]Vͦ ward Thelamoníus laidíg/ vmb daz Paladiū daz ím daz aga=
F131-03v,03 menō/ vnd Menelaus abertailt hetn̄/ vnd daz doch all ander ku͗ng vnd fu͗rſten ſprachend/ daz ez
Thelamoníus uō reht habn̄ ſo͗lt dauō gewan er aínē bo͗ſen mu͗t/ wider ſí baíd/ vnd ſprach daz er fu͗rbaz ír to͗tlicher feínd
ſeín wo͗lt/ dauō mu͗ſten ſich die zwen bru͗der/ vnd Vlixes uaſt vor ím behu͗ten/ Do nu der tag aín end het/ vnd dív naht
angíeng da ward Thelamoníus/ dez nahcz/ ín ſeínē bett/ ermordet/ da ward aín grozz geſchraí ín dem her vnd waz ín alln̄
zemal laíd/ vnd gab man vaſt díe ſchuld/ agamenō Menelao/ vnd Vlíxe/ Nu ha͗t Pírrus The=
F131-03v,04 lamoníū ſunderlich lieb vnd rett vaſt zu den ſachen/ dauō forht Vlixes ſeíns lebn̄s/ vnd fu͗r haímlich
uf dem Mer uō dannā/ vnd liezz daz Paladíum ſeinē fru͗nd Dyomedes/ da nam Pírrus den leichnam The=
F131-03v,05 lamoníȷ́/ vnd hiezz den prennē zu Puluer/ vnd machet daz ín aín guldín vaſſ/ vnd ſchikt ez haím ín
ſeín land/ da warnd ettlich ku͗ng/ díe legtē Pirro zu͗/ vnd ettlich agameno/ vnd Menelao/ alſo mu͗ſten ſí ſich/ baidenthalb/
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voranandˢ bewaren. […]a wolt anthenor ſeíner verratenſchafft/ aínē ſtetē frid machen/ vnd lu͗d all fu͗rſtē/ vnd hˢn der
kríechē zu aíner wirtſchafft vnd gab den uíl koſtlicher eſſen/ vnd darzu͗ uíl ſcho͗ner preſent/ Da gewunnē díe kriechē aínē
boſen/ willn̄ wider Eneā/ vnd ſprachend/ daz er ſeínē aíd/ vnd ſeín tríu erbrochē het/ dauō daz er verborgn̄ het Polixenā
dív da den tod het verſchult/ vnd wurdē da ze rat/ daz mā ín Ewiclich ſo͗lt ſchiken uō Troy/ vnd da er nít moht irē gebot
widerſprechē da bat er ſí/ daz ſí ím gebend/ dív zwaínzíg ſcheff/ mít den París waz gefarn gen kríechē/ vnd wann ſí bedo͗rftē
daz man ſí mahtí daz ſí ím gebn̄d aín zeít/ darínn er ſí mo͗ht gemachē/ alſo gabend ſí ím zíl zwen Monad/ […]N der zeít
beraít ím anthenor eneas/ ettwímaníg ſcheff/ vnd fu͗r willí=
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